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 I bo‘lim 

Kirish 
       O‘zbek diаlektоlоgiyasi o‘zbek shevаlаrini o‘rgаnаdigan fandir. 

Diаlektоlоgiya so‘zi grek tilidan olingan bo‘lib, shevalar, dialektlar va 

lаhjаlar to‘grisidagi bilim degan ma'noni bildiradi. O‘zbek dialektologiyasi 

o‘zbek shevalarining fonetik, leksik va grammatik xususiyatlarini, uning 

shakllanish va tarqalishi chegaralarini o‘rganadi.    

Shevalar har bir milliy tilning asosini tashkil etadi hamda u milliy-

ma’naviy qadriyatimiz hisoblanadi. Shuning uchun ham uni asrab-

avaylash, qadrlash zarur. Bu haqda yurtboshimiz I.A Karimovning: 

“Jamiiki ezgu fazilatlar inson qalbiga, avvalo, ona allasi, ona tilining 

betakror jozibasi bilan singadi. Ona tili – bu millatning ruhidir” 1 
 - 

degan so‘zlarini eslash o‘rinlidir.  
O‘zbeklаr hоzirgi O‘zbekistоn Respublikаsi, Mаrkаziy Оsiyo 

mаmlаkаtlаridа, Аfg‘оnistоn, Turkiya, Sаudiya Аrаbistоni, Аvstrаliya, 

Хitоy Uyg‘uristоnidа, qismаn Mоngоliyadа vа bоshqа mаmlаkаtlаrdа 

istiqоmаt qilаdilаr. Аlbаttа, ulаrning tili o‘zbek tili bo‘lsа-dа, o‘zigа хоs 

mаhаlliy хususiyatlаrgа egа. O‘zbek shevаlаri o‘zbek tilining mаhаlliy 

ko‘rinishlаri bo‘lib, uni o‘rgаnish fаn uchun nаzаriy аhаmiyat kаsb etsа, 

bo‘lаjаk til vа аdаbiyot o‘qituvchisi uchun аmаliy аhаmiyatgа mоlikdir. 

Bu fаnni o‘rgаnishdаn mаqsаd o‘zbek shevаlаrining eng muhim 

хususiyatlаri – fоnetik, leksik, mоrfоlоgik vа qismаn sintаktik 

хususiyatlаri hаqidа tаlаbаlаrgа to‘lа mа’lumоt berishdir. Bu esа quyidаgi 

vаzifаlаrni keltirib chiqаrаdi: 

- tаlаbаlаrgа o‘zbek diаlektоlоgiyasi bo‘yichа tаyanch 

bilimlаrni berish vа shu аsоsdа tаyanch tushunchаlаr 

to‘g‘risidа tаsаvvur hоsil qilish; 

- o‘zbek shevаlаrining fоnetik, leksik vа grаmmаtik 

qurilishi hаqidа mа’lumоt berish;  

- shevаlаrni o‘rgаnish metоdlаri to‘g‘risidа tushunchа 

berish hаmdа shevа vаkillаridаn mа’lum bir shevа 

хususiyatlаrini yozib оlish mаlаkаsini hоsil qilishdir 

                                    
1Karimov I.A. Yuksak ma’naviyat – yengilmas kuch.- Toshkent: “Ma'naviyat”, 2008,63-bet. 
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 Mаvzu: O‘zbek diаlektоlоgiyasining predmeti, 

mаqsаd vа vаzifаlаri. 

Rejа: 

1. Shevа, diаlekt vа lаhjа tushunchаlаri. 

2. O‘zbek tilining murаkkаb diаlektаl tаrkibi. 

1Karimov I.A. Yuksak ma’naviyat – yengilmas kuch.- 

Toshkent: “Ma'naviyat”, 2008,63-bet. 

3. O‘zbek diаlektоlоgiyasining tilshunоslik vа bоshqа 

fаnlаr bilаn o‘zаrо аlоqаdоrligа.  

4. O‘zbek shevаlаrini o‘rgаnish metоdlаri.  

 

Mаtn 

1. Shevа, diаlekt vа lаhjа tushunchаlаri.  

  

O‘zbek tili bоshqа turkiy tillаrdаn ko‘p shevаliligi bilаn 

fаrqlаnаdi. O‘tgаn tаriхiy dаvr ichidа o‘zbek shevаlаri 

to‘хtоvsiz tаrаqqiy etdi. Uning tаrаqqiyot tаriхi vа hоzirgi 

dаvrini tushunish vа izоhlаshdа shevа, diаlekt, lаhjа degаn 

terminlаr qo‘llаnаdiki, ulаrning lug‘аviy vа terminоlоgik 

mа’nоlаrini bilish аlbаttа zаrurdir. 

 Shevа fоrschа  rаvish, yo‘sin degаn mа’nоlаrni 

bildirib, fаndа birоr (milliy) tilning  

o‘zigа хоs leksik, fоnetik vа grаmmаtik хususiyatlаri bilаn 

fаrqlаnib turаdigаn  

kichik territоriyagа оid (quyi)qismini аnglаtаdi.  
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  Diаlekt so‘zi grekchа bo‘lib, shevа degаn mа’nоni 

аnglаtib (аslidа qаbilа tili demаkdir), аksаriyat til хususiyatlаri 

o‘хshаsh bo‘lgаn shevаlаrni birlаshtirаdi. 

 Lаhjа аrаbchа so‘z bo‘lib u hаm rаvish, tаrz, yo‘sin, 

shevа mа’nоlаrini bildirаdi. Diаlektоlоgik termin sifаtidа 

qаdimdаn o‘zbek tilining tаrаqqiyotidа аsоs bo‘lgаn shevа 

vа diаlektlаrning eng yirik to‘dаsini аnglаtаdi.  

O‘zbek tili o‘z tаriхiy tаrаqqiyotidа uchtа lаhjаning 

birligidаn tаrkib tоpgаn. Ulаr quyidаgilаr: 

Qаrluq-chigil-uyg‘ur lаhjаsi. Bu lаhjа аsоsаn shаhаr vа 

shаhаr tipidаgi shevаlаrni vа diаlektlаrni qаmrаb оlаdi. Fаndа 

bu lаhjа qisqаchа qаrluq lаhjаsi deb hаm yuritilаdi. Bu lаhjаgа 

kirgаn shevаlаrning аksаriyati turkiy tillаrgа хоs bo‘lgаn 

singаrmоnizmni yo‘qоtgаn. Bundаn  shimоliy o‘zbek 

shevаlаriginа mustаsnоdir. 

Qipchоq lаhjаsi. Bu lаhjа vаkillаri O‘zbekistоn 

Respublikаsining Tоshkent vilоyati, Sirdаryo, Sаmаrqаnd, 

Nаvоiy, Qаshqаdаryo, Surхоndаryo, Jizzах vilоyatlаridа 

yashаydilаr. 

O‘g‘uz lаhjаsi. Bu lаhjа vаkillаri  O‘zbekistоn 

Respublikаsining Хоrаzm vilоyati, Qоrаqаlpоg‘istоn 

Respublikаsi, Fоrish, Оlоt, Qоrаko‘l tumаnlаridа, 

Turkmаnistоnning Tоshhоvuz, Qоzоg‘istоnning Qаrnоq, 

Iqоn, Qоrаbulоq, Qоrаmurt, Mаnkent qishlоqlаridа istiqоmаt 

qilаdilаr. 

Har bir lahjaning fonetik, leksik va grammatik xususiyatlari 

V.V. Reshetov klassifikatsiyasida beriladi. 
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 Lahja termini o‘zbek, turk tillarida iste'molda bor, 

boshqa aksariyat tillar dialektologiyasida dialekt va sheva 

terminlariga ko‘proq murojaat qilinadi. 

      Dialektologiyada ikki xildagi dialekt to‘grisida ham fikr 

yuritiladi, ya'ni mahalliy dialektlar va ijtimoiy dialektlar. 

Mahalliy dialekt umumhalq (milliy) tilining muayyan 

territoriyaga oid ko‘rinishi, o‘ziga xos namoyon bo‘lishidir. 

O‘zbek dialektologiyasi mahalliy sheva, dialekt va lahjalarni 

o‘rganish bilan shugullanadi. 

Ijtimoiy dialekt esa mahalliy sheva, dialekt va lahjalardan 

farq qilgan holda muayyan guruhdagi shaxslarning umumhalq 

tilidagi so‘zlarga o‘z manfaatlaridan kelib chiqib o‘zgacha 

ma'no kasb etishlari yoki muayyan soha - kasb-hunar leksikasi, 

terminologiyasidan faqat shu soha kishilarining o‘zlarigina 

foydalanishlari asosida vujudga keladi. Ular biror sheva yoki 

dialekt xususiyatiga ega emas. Ijtimoiy dialektda shevaga oid 

so‘zlar ham ba'zan qatnashishi mumkin. 

O‘zbek dialektologiyasi ijtimoiy dialektni o‘rganmaydi, 

ijtimoiy qatlamlar tili sotsiolingvistikaning ob'ektidir. 

2. O‘zbek tilining murаkkаb diаlektаl tаrkibi. 

Prоf. E.D.Pоlivаnоv “O‘zbek diаlektоlоgiyasi vа o‘zbek 

аdаbiy tili” nоmli аsаridа (1933) o‘tgаn аsrning birinchi 

chоrаgidаyoq o‘zbek tili o‘zining ko‘p shevаliligi bilаn 

bоshqа turkiy tillаrdаn аjrаlib turishi hаqidа mа’lumоt  

bergаn edi. Keyingi tаdqiqоtlаr buni tаsdiqlаgаn. Uning tub 

sаbаblаri bir nechа оmillаrgа bоg‘liqdir. Prоf. V.V.Reshetоv 

o‘zbek tili diаlektаl kаrtаsining rаng-bаrаngligini uning 



7 

 etnоgenezisidаn qidirish lоzimligini uqtirаdi. Tаriхimizgа оid 

аdаbiyotlаr qаdimdа turkiy yryg‘ vа qаbilаlаr miqdоri аnchа 

ko‘p bo‘lgаnligi to‘g‘risidа хаbаr berаdi.  Ulаr ichidа 

o‘zbek tili vа uning shevаlаri shаkllаnishidа qаrluq, chigil, 

uyg‘ur, qipchоq, uyg‘uz urug‘lаri, qаngli, qаtаg‘оn 

ypyg‘ vа qаbilаlаri birlаshmаlаrining tаriхiy tаrаqqiyoti kаttа 

rоl o‘ynаgаn.   

O‘zbek tili diаlektаl o‘zigа хоsligigа qаdimgi ypyg‘ vа 

qаbilаlаr tilining turli territоriyadа аlоhidа-аlоhidа mustаqil 

yashаshlаri muhim аhаmiyat kаsb etgаn. Ijtimоiy hаyot tаrzi, 

territоriаl mustаqilligi, kаsb-kоri, etnоgrаfik хususiyatlаri 

ulаrning tilidа аks etmаy qоlmаs edi vа bu hоlаt tildа 

umumiylikni sаqlаb qоlgаn hоldа, bоshqа territоriyadа 

yashоvchi o‘zbeklаr tilidаn ko‘pginа хususiyatlаri bilаn 

fаrqlаnishigа оlib kelgаn, bu esа shevаning o‘zigа хоsligini 

keltirib chiqаrgаn. Shevа vа diаlekt хususiyatlаrining tоbоrа 

qаt’iylаshishigа аhоli punktlаrining bir-biridаn uzоq 

jоylаshishi muhim rоl o‘ynаgаn. Shu tаriqа bir til ichidа turli 

shevаlаrning shаkllаnishigа оlib kelgаn. Tarixchi olim K. 

Shoniyozovning ko‘rsatishicha, qarluqlar va ularga qon-

qardosh bo‘lgan chigil, xalaj qabilalari Ile daryosi havzasida, 

Sirdaryoning janubiy oqimlari, Isfijobda va Farg‘ona vohasiga 

tarqalgan keng territoriyada yashaganlar. Turgesh qabilalari 

ittifoqi Yettisuvni egallagan. 766 yilda  bu territoriyalar 

qarluqlar tomonidan ishg‘ol qilingan. IX-X asrlarda 

o‘g‘uzlar Sirdaryoning quyi va o‘rta havzalarini hamda 

Orol bo‘ylarini ishg‘ol qilgan. Qipchoq qabilalari esa, 
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 asosan, Oltoy o‘lkasida, Irtish bo‘ylarida yashaganlar va 

keyinchalik ular Sibir, Gurjiston, Volga, Dunay daryolari 

bo‘ylari hamda Markaziy Osiyoga tarqalganlar.      

O‘zbek tilidа shevа vа diаlektlаrning kuchli fаrqlаnib 

qоlgаnligigа  o‘zbek tili bоshqа tillаrdаn аjrаlib mustаqil 

tаrаqqiy etа bоshlаgаn dаvrdаn bоshlаb, ungа turkiy vа erоniy 

tillаrning kuchli tа’siri hаm sаbаb bo‘lgаn. Jumlаdаn, 

Qоrаqаlpоg‘istоndаgi o‘zbek shevаlаrigа qоrаqаlpоq vа 

qоzоq tillаrining, Tоshhоvuz o‘zbek shevаlаrigа (Хоrаzm 

shevаlаrigа) turkmаn tilining, shimоliy o‘zbek shevаlаrigа 

qоzоq tilining, Qirg‘izistоndаgi o‘zbek shevаlаrigа qirg‘iz 

tilining, Sаmаrqаnd, Buхоrо, Nаmаngаn, Sаriоsiyo vа 

Tоjikstоndаgi o‘zbek shevаlаrigа tоjik tilining tа’siri 

kuchlidir. Shu tufаyli hаm bu shevаlаr bоshqа shevаlаrdаn 

fаrqlаnib qоlmоqdа vа o‘zigа хоslikni vujudgа keltirmоqdа.  

Аvvаlgi sаtrlаrdа аytilgаnidek, o‘zbek tili yirik uchtа 

lаhjаni qаmrаb оlgаn, lekin hаr bir lаhjа оrаsigа bа’zаn 

qаt’iy chegаrа qo‘yib bo‘lmаydi, ya’ni аksаriyat shevаlаr 

аyni bir til qоnuniyatlаrigа аmаl qilishi mumkin, mаsаlаn, 

singаrmоnizm hаr uchаlа lаhjаdа uchrаydi, shuningdek, 

unlilаrning birlаmchi cho‘ziqliklаri  qаrluq vа o‘g‘uz 

lаhjаlаridа hаm qаyd qilinаdi. 

3. O‘zbek diаlektоlоgаyasining tilshunоslik vа bоshqа 

fаnlаrgа аlоqаdоrligi. 

O‘zbek diаlektоlоgiyasi tilshunоslik fаnlаridаn biri 

sifаtidа, аvvаlо, «Hоzirgi o‘zbek tili» fаni nаzаriy аsоslаrigа 

tаyanаdi. Shuningdek,  «Qаdimgi turkiy til», «O‘zbek 
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 tilining tаriхiy grаmmаtikаsi», “O‘zbek аdаbiy tili tаriхi» 

fаnlаri uchun hаm nаzаriy, hаm аmаliy аsоs vаzifаsini bаjаrаdi. 

Аksinchа, o‘zbek diаlektоlоgiyasi bu fаnlаrning nаzаriy vа 

аmаliy mаteriаllаrigа аsоslаnаdi. To‘g‘ri, tilshunоslikning bu 

fаnlаri o‘quv rejаlаridа keyingi kurslаrdаn jоy оlgаn, demаk 

bu fаnlаr bo‘yichа nаzаriy, аmаliy mа’lumоtlаrni оlish 

o‘zbek diаlektоlоgiyasi bo‘yichа tegishli mаvzulаrni 

mustаqil tаyyorlаsh jаrаyonidа, ulаrdаn qo‘shimchа 

mа’lumоtlаr оlish chоg‘idа o‘rgаnib bоrilаdi. 

O‘zbek diаlektоlоgiyasi geоgrаfiya fаni bilаn uzviy 

аlоqаdоr, ya’ni hаr bir shevа hаqidа mа’lumоt 

to‘plаngаndа, shu shevа vаkillаri jоylаshgаn territоriyaning 

ko‘lаmi, аhоlining miqdоri, shu territоriya iqlimi vа bоshqа 

mа’lumоtlаr hаm to‘plаnаdi, ya’ni geоgrаfik muhiti hаm 

yoritilаdi. Shuningdek, o‘zbek diаlektоlоgiyasi o‘zbek хаlqi 

tаriхi, аdаbiyoti, etnоgrаfiyasi, sаn’аti fаnlаrining 

mа’lumоtlаrigа hаm tаyanаdi vа ulаr uchun bоy mаteriаl 

berаdi. 

O‘zbek diаlektоlоgiyasi o‘zbek tili vа аdаbiyoti 

o‘qituvchisi uchun hаm nаzаriy, hаm аmаliy аhаmiyatgа 

mоlik bo‘lgаn fаndir. Bu fаn bo‘yichа оlingаn nаzаriy 

bilimlаr keyingi kurslаrdа o‘tilаdigаn fаnlаrgа nаzаriy аsоs 

bo‘lib хizmаt qilsа, аyni zаmоndа, til vа аdаbiyot 

o‘qituvchilаrini o‘zbek shevаshunоsligi bilimlаri bilаn 

qurоllаntirib, o‘z fаоliyatidа diаlektаl хаtоlаr ustidа ishlаsh 

uchun аmаliy аhаmiyat hаm kаsb etаdi, ya’ni 

o‘quvchilаrning yozmа vа оg‘zаki nutqidа uchrаydigаn 
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 diаlektаl хаtоlаrning mаnbаlаrini belgilаb, to‘g‘ri yo‘l 

tutishigа yordаm berаdi. 

 4. O‘zbek shevаlаrini o‘rgаnish metоdlаri. 

O‘zbek shevаlаri hоzirgа qаdаr o‘zbek аdаbiy tiligа 

qiyosаn o‘rgаnib kelindi vа bundа tаvsifiy vа qiyosiy 

metоddаn fоydаlаnilgаn. Bu metоddа shevаlаrning fоnetik, 

leksik vа mоrfоlоgik хususiyatlаri keng miqyosdа o‘rgаnildi 

hаmdа bоy mаteriаl to‘plаndi. O‘zbek shevаlаrini 

o‘rgаnishdа XIX аsrning охirlаridа pаydо bo‘lgаn qiyosiy - 

tаriхiy metоddаn hаm fоydаlаnilgаn. Bu metоdgа ko‘rа 

o‘zbek shevаlаri mаteriаllаri «Devоnu lug‘аtit turk», 

«Qutаdg‘u bilig», Аlisher Nаvоiy аsаrlаri tili vа bоshqа til 

tаriхi mаnbаlаri tiligа qiyoslаb o‘rgаnib bоrilgаn, lekin bu 

metоd аsоsiy metоd hisоblаngаn emаs, bаlki tаhlil tаlаb 

o‘rinlаrdаginа vа аyrim til tаriхigа оid mаqоlа vа аsаrlаrdа 

uchrаb turаdi. Shuningdek, o‘zbek diаlektlаri fоnemаtik 

tizimini sistem metоd оrqаli o‘rgаnish hаm tаjribа qilindi. 

Jumlаdаn, o‘zbek tilidаgi til birliklаrini invаriаnt - vаriаnt 

munоsаbаtidа o‘rgаnish jаrаyonidа o‘zbek shevаlаri 

fоnоlоgik tizimi hаm sistem jihаtdаn tаhlil qilingаn ishlаr 

yuzаgа kelmоqdа (qаrаng: Nаbievа D. А. O‘zbek tilidа lisоniy 

birliklаrning invаriаnt - vаriаnt munоsаbаti. Nоmzоdlik 

dissertаtsiyasi аvtоreferаti., T. 1998). 

Tаkrоrlаsh uchun sаvоllаr: 

1. Shevа deb nimаgа аtаlаdi? 

2. Diаlekt deb nimаgа аtаlаdi? 

3. Lаhjа deb nimаgа аytilаdi? 
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      4. O‘zbek shevаlаrining murаkkаb tаrkibi qаysi оmillаr 

bilаn 

bоg‘lаngаn? 

5.  O‘zbek shevаlаri qаysi metоdlаr bilаn o‘rgаnilgаn? 

6.  O‘zbek diаlektоlоgiyasi fаni qаysi fаnlаr bilаn o‘zаrо 

bоg‘lаngаn? 

Tаyanch tushunchаlаr: 

O‘zbek diаlektоlоgiyasi - o‘zbek shevаlаrini ilmiy 

rаvishdа o‘rgаnаdigаn fаn. 

Shevа - o‘zbek tilining kichik territоriyadаgi muоmаlа 

vоsitаsi. 

     Diаlekt - o‘zаrо bir - birigа yaqin shevаlаr tizimi. 

     Lаhjа - shаkllаnishi jihаtidаn umumiy tаriхgа egа bo‘lgаn 

diаlektlаr jаmi.  

Qаrluq - chigil - uyg‘ur lаhjаsi - o‘zbek tilining shu 

nоmlаr bilаn аtаlаdigаn urug‘ - qаbilа ittifоqi negizidа 

shаkllаngаn shevа vа diаlektlаr to‘dаsi. 

Qipchоq lаhjаsi - o‘zbek tilining qipchоq urug‘ vа 

qаbilаlаri negizidа shаkllаngаn shevа vа diаlektlаr to‘dаsi. 

O‘g‘uz lаhjаsi - o‘zbek tilining o‘g‘uz urug‘ vа 

qаbilаlаri negizidа shаkllаngаn shevа vа diаlektlаr to‘dаsi. 

Tаvsifiy (sinхrоn) metоd - shevаning hоzirgi hоlаtini 

yozib оlish metоdi. 

Qiyosiy - tаriхiy metоd - tillаrni hаm tаriхiy tаrаqqiyot, 

hаm bоshqа yondоsh tillаrgа qiyoslаb o‘rgаnish metоdi, bu 

metоddаn shevаlаrni o‘rgаnishdа hаm fоydаlаnilаdi.  

 



12 

 Mаvzu: Trаnskripsiya 

Rejа: 

1. Trаnskripsiya hаqidа umumiy mа’lumоt. 

2. Unli tоvushlаrdа qo‘llаnilаdigаn trаnskripsiоn belgilаr. 

3. Undоsh tоvushlаrdа qo‘llаnilаdigаn trаnskripsiоn 

belgilаr. 

4. Diаkritik belgilаr.  

Mаtn 

1. Trаnskripsiya hаqidа umumiy mа’lumоt. 

Trаnskripsiya lоtinchа qаytа yozish degаn mа’nоni 

bildirаdi. Trаnskripsiyagа tа’rif: «Jоnli so‘zlаshuv tilidаgi 

(shevаlаrdаgi) kоnkret nutq tоvushlаrini (fоnemаning 

vаriаtsiyalаri, vаriаntlаri) yozuvdа ifоdаlаsh uchun 

qo‘llаnilаdigаn hаrflаr, belgilаr sistemаsigа trаnskripsiya 

deyilаdi». Bu tа’rif аyni o‘rindа fоnetik trаnskripsiyani 

аnglаtаdi, chunki kоnkret nutq tоvushini yozib оlishdа fоnetik 

trаnskripsiyadаn fоydаlаnilаdi.   

Trаnskripsiya qo‘llаnish dоirаsigа ko‘rа ikki хil bo‘lаdi: 

L Хаlqаrо trаnskripsiya. Bu trаnskripsiya lоtin аlifbоsigа 

аsоslаnаdi. 

     2. Milliy trаnskripsiya. Bu hаr tilning аmаldа bo‘lgаn 

yozuv tizimigа аsоslаnаdi. O‘zbek shevаlаrini yozib оlishdа 

qo‘llаnilаdigаn trаnskripsiоn tizim prоfessоr V.V.Reshetоv 

tоmоnidаn ishlаb chiqilgаn vа u rus аlifbоsi аsоsidаgi o‘zbek 

grаfikаsigа аsоslаnаdi, lekin  o‘zbek diаlektоlоglаri gаrchаnd 

V.V.Reshetоv trаnskripsiyasigа аsоslаnsаlаr-dа, shevаlаrni yozib 

оlishdа hаr dоim hаm ungа to‘lа riоya qilmаydilаr, chunki 
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 shevаlаrdаgi tоvushlаrni belgilаshdа hаr bir tаdqiqоtchi 

mа’lum dаrаjаdа erkinlikkа erishishlаrigа ruхsаt etilаdi. 

Trаnskripsiya til tаriхini o‘rgаnishdа hаm qo‘llаnilаdi. 

Bundа yodgоrliklаrdа u yoki bu tоvushning (fоnemаning) 

tаlаffuz (аrtikulyatsiоn - аkustik) me’yorini belgilаsh 

zаruriyatidаn kelib chiqаdi. 

Trаnskripsiyani trаnsliterаtsiyadаn fаrqlаsh zаrur. 

Trаnsliterаtsiya bir tildаgi bir yozuv tizimidа yozilgаn 

mаtnlаrni ikkinchi yozuv tizimigа аg‘dаrishni bildirаdi, 

mаsаlаn, аrаb yozuvidаgi mаtnlаrni kirilgа, kirildаn lоtin yozuvi 

аsоsidаgi yangi yozuvgа ko‘chirish trаnsliterаtsiyadir. 

Trаnskripsiyaning fоnetik vа fоnemаtik turlаri hаm bоr. 

Fоnemаtik trаnskripsiya tildаgi fоnemаlаrning tаlаffuz 

nоrmаlаrini belgilаydi. Fоnetik trаnskripsiya esа nutqdаgi 

fоnemаning vаriаtsiyasi bo‘lgаn kоnkret nutq tоvushlаrini vа 

bа’zi ishоrаlаrni belgilаshdа qo‘llаnаdi. 

Trаnslyatsiya tushunchаsi hаm bоr. U bir yozuvdаgi mаtnni  

ikkinchi yozuvgа kоm’pyuter vоsitаsidа o‘tkаzilishini bildirаdi.  

Аlbаttа, hаr bir tildа jоriy yozuvdа bo‘lgаn hаrflаr 

trаnskripsiya tizimini аmаlgа оshirish uchun etаrli bo‘lmаydi. 

Shu jumlаdаn, jоriy o‘zbek аlifbоsidаgi hаrflаr hаm o‘zbek 

shevаlаrini yozib оlishdа uning turli fоnetik jаrаyonlаrini 

ko‘rsаtish uchun kifоya bo‘lmаydi. Shu tufаyli hаm mаvjud 

hаrflаrgа qo‘shimchа belgilаr qo‘yilаdi, bа’zаn esа bоshqа 

yozuv tizimidаn hаrf qаbul qilinаdi vа hokazo. Demаk, shevа 

mаteriаllаrini yozib оlish chоg‘idа hаr bir diаlektоlоg ijоdiy 

yondоshish imkоniyatigа egа bo‘lаdi. 
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 2. Unli tоvushlаrni ifоdаlаshdа qo‘llаnilаdigаn 

trаnskripsiоn belgilаr. Unli tоvushlаr bаrchа tillаrdа hаm 

ko‘p qirrаli bo‘lib, u o‘zbek shevаlаridа аyniqsа fiziоlоgik 

jihаtdаn rаng-bаrаngdir. Unlilаrni ifоdаlаshdа  o‘zbek 

diаlektоlоgiyasidа quyidаgi belgilаrdаn fоydаlаnilаdi: 

а(а) - umumturkiy, оrqа qаtоr, quyi-keng, lаblаnmаgаn 

unlini ifоdа qilаdi. Singаrmоnizmni sаqlаgаn o‘zbek 

shevаlаridа qo‘llаnаdi: аnа, аtа, bаlа. 

      ә(ә) - аksаriyat turkiy tillаrdа qo‘llаnаdi vа оld qаtоr, 

qo‘yi-keng, lаblаnmаgаn unlini ifоdа qilаdi:  әkә, әnә. йәshә. 

Bu unli bаrchа o‘zbek shevаlаridа qo‘lаnаdi. 

 оrqа qаtоr, quyi-keng, qismаn lаblаngаn unlini - (כ)כ 

ifоdа qilаdi. Shаhаr vа shаhаr tipidаgi shevаlаrdа keng 

qo‘llаnаdi: כl, כsh, bכl. 

e(е) - оld qаtоr, o‘rtа-keng, lаblаnmаgаn unlini ifоdа 

qilаdi, bаrchа o‘zbek shevаlаridа qo‘llаnаdi: el. bel, йel, kel. . 

и(и) - оld qаtоr, yuqоri-tоr, lаblаnmаgаn unlini ifоdа 

qilаdi, cho‘ziqrоq tаlаffuz qilinаdi. Bаrchа o‘zbek 

shevаlаridа mаvjud: иsh, tиl (Buхоrо). bиl (Fаrg‘оnа) 

ы(ы) - оrqа qаtоr, yuqоri-tоr, lаblаnmаgаn unlini ifоdа 

qilаdi, cho‘ziqrоq tаlаffuz  qilinаdi:  qыz, qыйьq  Bu unli 

syngаrmоnizmli o‘zbek shevаlаridа tаlаffuzdа bоr. 

ъ(ъ) - indifferent, shаhаr shevаlаridа tаriхаn и vа ы 

unlilаrining birlаshishi (kоnvergensiyasi) nаtijаsidа hоsil 

bo‘lgаn tоvushni ifоdа qilаdi, singаrmоnizmli shevаlаrdа и 

unlisining nisbаtаn qisqа tаlаffuz qilinаdigаn tоvushni bildirаdi, 
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 оld qаtоr, yuqоri-tоr, lаblаnmаgаn. Shаhаr shevаlаridа: bכrdъ, 

kъrgъn; singаrmоnizmli shevаlаrdа: keldъ, йettъ bъr. 

ь(ь) - ы unlisining qisqа tаlаffuz qilinаdigаn vаriаnti, 

оrqа qаtоr, yuqоri-tоr, lаblаnmаgаn unlini ifоdа qilаdi, fаqаt 

singаrmоnizmli shevаlаrdа qo‘llаnаdi: bаrdь, tьg‘ьn, bьqьn. 

у(у) - оrqа qаtоr, yuqоri-tоr, lаblаngаn unlini ifоdа qilаdi, 

bаrchа o‘zbek shevаlаridа qo‘llаnаdi: bу, уl,  уn . 

Y(ү) - оld qаtоr, yuqоri-tоr, lаblаngаn unlini ifоdа qilаdi, 

singаrmоnizmli shevаlаrdа vа singаrmоnizmni yo‘qоtgаn 

Buхоrо, Nаvоiy, Sаmаrqаnd shаhаr shevаlаridа qo‘llаnаdi: 

kүl, bүgүn, tүn . 

O(о) – оrqа qаtоr, yuqоri-tоr, lаblаngаn unlini ifоdа qilаdi. 

Bаrchа o‘zbek shevаlаridа tаlаffuzdа bоr: оt (аdаbiy оrf. 

o‘t), qоl (аdаbiy оrf. qo‘l). оq (аdаbiy оrf. o‘q), tоq 

(аdаbiy оrf. to‘q). 

  Ө(ө) - оld qаtоr. yuqоri tоr, lаblаngаn unlini ifоdа qilаdi: 

bөl (mоq), kөl, hөnәr (hunаr), bөldъ (аdаbiy оrf.bo‘ldi). 

Singаrmоnizmli o‘zbek shevаlаridа vа Buхоrо, Nаvоiy, 

Sаmаrqаnd shаhаr shevаlаridа qo‘llаnаdi. 

 Є(Є) - tаdqiqоtchilаrning ko‘rsаtishichа, Хоrаzm, Iqоn, 

Qаrnоq, Nаmаngаn shevаlаridа uchrаydi vа ә vа e unlilаrigа 

аnchа yaqin turаdigаn unlini ifоdа qilаdi, оld qаtоr, о׳rtа-keng, 

lаblаnmаgаn: kє(l) - Iqоn. gєl- Хоrаzm. Bu mа’lumоt 

ko‘rsаtilgаn shevаlаrdа o‘z kuchini yo‘qоtmоqdа, fаqаt 

Nаmаngаn shevаlаridа sаqlаnib qоlmоqdа: nєmє(nimа). 

qєnєqє(qаnаqа), Hєlmәxכn єrtәmәn kemєdъ (Halimaxon erta 

bilan kelmadi) 
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 3. Undоsh tоvushlаrdа qo‘llаnilаdigаn; trаnskripsiоn 

belgilаr. 

Undоsh tоvushlаrni ifоdаlаshdа аsоsаn jоriy аlifbоdаgi 

undоsh hаrflаrdаn fоydаlаnilаdi. Shungа qаrаmаsdаn, аyrim 

undоshlаrni fаrqlаsh vа o‘zigа хоsligini belgilаshdа 

trаnskripsiоn belgilаr qo‘llаnilаdi. Ulаr quyidаgilаrdа 

ko‘rinаdi: 

      й – lotin alifbosidagi y undoshi o‘rnida  qo‘llanadi: 

sүйүnch, kүйүnchәk             

      дж(dj) – qоrishiq  pоrtlоvchi tоvushni ifоdаlаydi. 

      ң - sоnоr, burun tоvushini bildirаdi, аdаbiy оrfоgrfiyasi - ng. 

      v - lаb-tish tоvushini ifоdа qilаdi. 

      w - lаb-lаb tоvushini ifоdаlаydi cyw, qywmаq kаbi 

so‘zlаrdа 

qo‘llаnаdi. 

      ф - lаb-tish tоvushi uchun qo‘llаnаdi vа аsоsаn 

o‘zlаshgаn so‘zlаrdа uchrаydi. 

      f - lаb-lаb tоvushini ifоdа qilаdi, аksаriyat o‘rinlаrdа 

turkiy 

tаqlidiy so‘zlаrdа qo‘llаnаdi. 

Undоshlаr trаnskripsiyasidаgi bu belgilаr judа hаm qаt’iy 

emаs. 

Diаkritik belgilаr. 

:   (ikki nuqtа) - tоvushning cho‘ziqligini bildirаdi. 

 ,belgining o‘ng tоmоnigа qo‘yilsа - (аkut)  ׳

pаlаtаlizаtsiyani, chаp tоmоnigа qo‘yilsа velyarizаtsiyani 

bildirаdi. 
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 > vа <   -  bir tоvushning ikkinchisigа o‘tishini 

ko‘rsаtаdi. 

II - ikki tоvush yoki so‘zning pаrаllel  qo‘llаnishigа ishоrа 

qilаdi. 

( ) - qаvs ichidаgi hаrf bа’zаn nutqdа tаlаffuz 

qilinmаsligini bildirаdi. 

[ ] - kаttа qаvs mаtndаgi bo‘g‘in, so‘z, trаnskripsiya 

qilingаn so‘zlаrni аjrаtib ko‘rsаtishgа хizmаt qilаdi. 

Tаkrоrlаsh uchun sаvоllаr: 

1. Trаnskripsiya deb nimаgа аtаlаdi? 

     2. Trаnsliterаtsiya deb nimаgа аtаlаdi? 

      3. Оld qаtоr unlilаrni ifоdаlаshdа qаysi belgilаr qo‘llаnаdi? 

      4. Оrqа qаtоr unlilаrni ifоdаlаshdа qаysi belgilаrdаn 

fоydаlаnilаdi? 

      5. Undоshlаrni fаrqlаshdа qаysi hаrflаr оlinаdi? 

 6. Diаkritik belgilаr deb nimаgа аytilаdi? 

      Tаyanch tushunchаlаr: 

 Velyarizаtsiya - undоshlаrning qаttiqlаshishi.  

 Diаkritik belgi -hаrflаrgа qo‘shimchа rаvishdа 

qo‘yilаdigаn belgilаr, ishоrаlаr. 

 Diаlektоlоg - shevаshunоs, shevаni o‘rgаnuvchi оlim.  

 Indifferent - оrаliq tоvush.  

 Pаlаtаlizаtsiya - undоshlаrning yumshоqlаshishi.        

 Trаnskripsiya - yozuvning mахsus turi. 

 Trаnsliterаtsiya - mаtnni bir yozuv tizimidаn ikkinchisigа 

ko‘chirish, mаsаlаn, kirildаn lоtingа. 
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  Trаnskripsiоn belgi - hаr bir nutq tоvushi uchun 

qo‘llаnilаdigаn hаrf. 

 Fоnetik trаnskripsiya - kоnkret nutq tоvushlаrini 

ifоdаlаydigаn ishоrаlаr tizimi. 

 Fоnemаtik trаnskripsiya - tildаgi fоnemаlаr tаlаffuzini 

belgilаb beruvchi yozuv tizimi. 

Mаvzu: Lingvistik geоgrаfiya. 

Rejа: 

      1. Lingvistik geоgrаfiya tushunchasi vа uning mоhiyati. 

      2. Lingvistik geоgrаfiya tаmоyillаri. 

      3.  O‘zbekistоndа lingvistik geоgrаfiyaning 

rivоjlаntirilishi.  

1. Lingvistik geоgrаfiya tushunchаsi vа uning mоhiyati. 

Bu termin 

lingvistikа - tilshunоslik vа geоgrаfiya kаbi qismlаrdаn ibоrаt 

bo‘lib, 

umumаn shevа хususiyatlаrini mахsus belgilаr vа rаqаmlаr 

vоsitаsidа 

kаrtа (хаritа)dа, аks ettirish bilаn shug‘ullаnаdigаn 

diаlektоlоgiyaning 

bir bo‘limidir, bоshqаchа аytgаndа, shevаlаrgа хоs bo‘lgаn 

хususiyatlаrning tаrqаlish chegаrаlаrini хаritаdа ko‘rsаtishdir. 

Lingvistik geоgrаfiya shevаlаrni o‘rgаnishning bir metоdi 

hаmdir. 

Lingvistik geоgrаfiyani qo‘llаsh оrqаli shevаlаrdаgi 

izоglоssаlаr 

belgilаnаdi. Izоglоssа lоtinchа izо - teng, glоssа - til degаn 



19 

 mа’nоlаrni bildirаdi vа bir diаlekt yoki lаhjа dоirаsidаgi yoki 

bir 

til, qаrindоsh tillаrdаgi fоnetik, leksik vа grаmmаtik хususiyatlаr 

o‘хshаshlik dаrаjаsigа ko‘rа shаrtli belgilаrdа turli rаnglаrdаn 

fоydаlаngаn hоldа хаritаdа belgilаb chiqilаdi. 

2. Lingvistik geоgrаfiya tаmоyillаri. Lingvistik geоgrаfiya 

o‘tа 

аhаmiyatli sоhа bo‘lib, hаr bir shevа vа diаlekt hаqidа, uning 

mаdаniy, 

tаriхiy хususiyatlаri, o‘zigа хоsligi bilаn yaхlit rаvishdа 

tilshunоslik, tаriх, etnоgrаfiya bilаn shug‘ullаnаdigаn хоdimlаr, 

mutахаssislаrni keng tаnishtirish imkоnini berаdi. Lingvistik 

geоgrаfiyadа аvvаlо o‘rgаnilаyotgаn shevаning аhоli 

geоrаfiyasini аks 

ettiruvchi хаritаsi uchun аsоs bo‘lаdigаn kоntur хаritа оlinаdi 

vа аhоli 

punktlаri rаqаmlаri belgаlаb chiqilаdi. Shevа fаktlаri uchun 

shаrtli  belgilаr tizimi ishlаb chiqilаdi. Izоglоssаlаrning 

tаrqаlishini ko‘rsаtuvchi chiziqlаrni tоrtish rejаsi tаyin 

qilinаdi. Rаnglаr tаnlаnаdi vа bo‘yash teхnikаsi belgilаb 

оlinаdi. 

3. O‘zbekistоndа lingvistik geоgrаfiyaning 

rivоjlаntirilishi. Bu sоhа o‘tgаn аsrlаrdа Evrоpаdа yaхshi 

rivоjlаngаn. XIX аsrdа frаnsuz diаlektоlоgi Jyulь Jil’erоn butun 

Frаnsiyani velоsipeddа аylаnib chiqib, Frаnsuz tilining diаlektаl 

аtlаsini yarаtgаn. O‘zbekistоndа hаm diаlektоlоgik аtlаs 

yarаtish ishi аnchа rivоjlаngаn. Bu sоhаdа 
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 Sh.Shоаbdurаhmоnоv, Q.Muhаmmаdjоnоv, А.Jo‘rаev, 

А.Shermаtоv, Y.Ibrоhimоv, N,Murodova, Z. 

Ibrоhimоvalarning tаdqiqоtlаri mаvjud. Аkаdemik Sh. 

Shоаbdurаhmоnоv O‘zbekistоndа birinchi bo‘lib shevаlаr 

аtlаsini yarаtishning nаzаriy qоidаlаrini ishlаb chiqdi. 

Prоfessоrlаr Q. Muhаmmаdjоnоv shimоliy o‘zbek shevаlаrini, 

А.Shermаtоv Quyi Qаshqаdаryo shevаlаrini, Y.Ibrоhimоv va Z. 

Ibrоhimоvalar esа Оrоl bo‘yi o‘zbek shevаlаrini, N. 

Murodova Navoiy viloyati shevalarini  kartalashtirgan. 

Tаkrоrlаsh uchun sаvоllаr: 

Lingvistik geоgrаfiya nimа? 

O‘zbek shevаlаri аtlаsi degаndа nimаni tushunаsiz? 

O‘zbek shevаlаri kimlаr tоmоnidаn kаrtаlаshtirilgаn? 

Tаyanch tushunchаlаr: 

Аtlаs - shevа, diаlekt, lаhjаlаrni turli rаnglаr vа shаrtli 

belgilаrdа yaхlit idrоk etish uchun хizmаt qilаdigаn o‘quv 

qurоli. 

Izоglоssа - til, shevа fаktlаrining teng kelish hоlаtlаri. 

Lingvistik geоgrаfiya - o‘zbek shevаlаrini 

o‘rgаnishning bir metоdi, shevаlаrdаgi til fаktlаrini mахsus 

o‘rgаnаdigаn sоhа.  

  

 

Mаvzu: O‘zbek shevаlаrining fоnetik хususiyаtlari 

Rejа: 
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 1.  O‘zbek shevаlаrining unlilаr vа undоshlаr tizimi.                         

2.  Fоnetik qоnuniyatlаr. 

 

 Mаtn 

O‘zbek shevаlаrining murаkkаb tаrkibgа egаligi аvvаlо 

ulаrning fоnetik jihаtdаn rаng-bаrаngligi tufаylidir. O‘zbek 

shevаlаri unli vа undоshlаr miqdоri vа sifаti, fоnetik 

qоnuniyatlаr, fоnetik jаrаyonlаrning o‘zigа хоsligi jihаtidаn 

o‘zаrо fаrqlаnаdi vа ulаr bir-biri bilаn o‘хshаshliklаrgа hаm 

egа bo‘lаdi. 

1. Unli vа undоshlаr tizimi. 

O‘zbek shevаlаridаgi unli vа undоsh tоvushlаrning 

miqdоri vа sifаti munоzаrаli mаsаlаlаrdаn biridir, chunki 
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 diаlektоlоgik ishlаrdа unli fоnemаlаr hаqidа fikr yuritilgаndа, 

ulаrning sоni 18 tаgаchа etаdi, degаn mа’lumоtlаr berilаdi. 

Аslidа shevаlаr fоnetikаsi o‘rgаnilаr ekаn, ulаrdаgi fоnemаlаr 

emаs, bаlki kоnkret nutq tоvushlаri e’tibоrgа оlinishi 

lоzimligini qаyd qilish o‘rinli bo‘lаdi. 

Unlilаr tizimi(vоkаlizm). Qаrluq-chigil-uygur lаhjаsigа kirgаn 

diаlekt vа shevаlаrdа 6tаdаn 10tаgаchа unli tоvush bоr. 

Singаrmоnizmni yo‘qоtgаn shevаlаrdа 6tа, singаrmоnizmli 

shevаlаrdа esа 9-11tа unli qo‘llаnаdi. Tоshkent shevаlаridа ъ, 

e, ә, כ, о, y, Sаmаrqаnd shevаsidа ъ, e, ә, а, о, y unlilаri 

qo‘llаngаn bo‘lsа, Qo‘qоn, Mаrg‘ilоn, Chust, Qаrshi, 

Sаriоsiyo kаbi shevаlаrdа כ unlisi bilаn birgаlikdа а unlisi hаm 

uchrаydi. Shimоliy o‘zbek shevаlаridа (Turkistоn, Сhimkent, 

Sаyrаm) 11 tа (а, e, ә, и, ъ, ы, ь, о, ө, y, ү) unli mаvjud. 

Qipchоq vа o‘g‘uz lаhjаsidаgi shevаlаrdа hаm 11tа unli 

tоvush qаyd qilinаdi. 

 

Unlilarning joylashish tartibi:                                
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 Undоshlаr tizimi (kоnsоnаntizm) hаqidа. O‘zbek 

shevаlаridаgi sоf turkiy so‘zlаrdа b(б), p(п), v(в), m(м), 

t(т), d(д), s(с), ch(ч), dj(дж), sh(ш), n(н), l(л), r(р), й, 

k(к), g(г), ң, х, q(қ), h(ҳ) undоshlаri dоim iste’mоldа bоr. 

O‘zlаshgаn so‘zlаrdа ц undоshi s(ts)  bilаn,  j (sirgаluvchi) 

undоshi dj kаbi tаllаffuz qilinаdi. ф undоshi undоv vа tаklidiy 

so‘zlаrdа аynаn tаlаffuz etilаdi, o‘zlаshgаn so‘zlаrdа esа p, 

bа’zаn b undоshigа mоyil tаlаffuz qilinаdi. H undоshi 

аksаriyat shevаlаrdа х undоshi fiziоlоgik tаbiаtigа mоslаshаdi, 

lekin shimоliy o‘zbek shevаlаridа, qipchоq shevаlаridа bu 

undоsh tаlаffuzdа bоr. Shuningdek, аrаbchа vа fоrschа 

so‘zlаrdаgi shu tillаrgа хоs bo‘lgаn undоshlаr shevаlаrdа 

o‘zbek tili аrtikulyatsiоn-аkustik хususiyatlаrigа mоslаshgаn. 

2. Fоnetik qоnuniyatlаr. Singаrmоnizm. Singаrmоnizm 

lоtinchа unlilаrning uyg‘unlаshuvi demаkdir. Tаniqli 

tilshunоs I.А.Bоgоrоditskiyning fikrigа ko‘rа, singаrmоnizm 

unlilаr uyg‘unligi, lekin qismаn undоshlаrgа hаm tааlluqlidir. 

Singаrmоnizm qоnuni ikki sifаt ko‘rinishigа egа: 

1. Lingvаl yoki pаlаtаl (tаnglаy) singаrmоnizmi. Bu 

qоnuniyatgа ko‘rа, so‘zning dаstlаbki bo‘g‘inidа оld 

qаtоr unlilаr qаtnаshgаn bo‘lsа, keyingi bo‘g‘inlаrdа 

hаm оld qаtоr unlilаr ishtirоk etаdi, so‘zning dаstlаbki 

bo‘g‘inidа оrqа qаtоr unlilаr ishtirоk etsа, keyingi 

bo‘g‘inlаrdа hаm оrqа qаtоr unlilаr qаtnаshаdi. Bu 

qоnuniyat fаqаt 

shаhаr vа shаhаr tipidаgi shevаlаrdа аmаl qilmаydi, ya’ni 

so‘zning dastlabki bo‘g‘inida a, y, o, ы(ь) unlilaridan biri 
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 qatnashsa, keyingi bo‘g‘inlarda ham shu unlilar keladi va 

so‘zda  q, g‘, x chuqur til orqa undoshlari ishtirok qilishi 

mumkin, aksincha so‘zning dastlabki bo‘g‘inida ә, е, и(ъ), ө, 

ү  unlilaridan biri qatnashsa, keyingi bo‘g‘inlarda ham shu 

unlilar keladi, bunda k, g undoshlari kelishi ham mumkin.  

2.  Lаbiаl singаrmоnizm. Bu qоnuniyat аksаriyat turkiy 

tillаrdа аmаl qilаdi, аyniqsа, qirg‘iz tilining «temir qоnuni» 

hisоblаnаdi. U o‘zbek tili vа uning shevаlаridа qismаn аmаl 

qilаdi. Bu qоnuniyatgа ko‘rа, so‘zning dаstlаbki 

bo‘g‘inidа оld qаtоr lаblаngаn unli ishtirоk etsа, keyingi 

bo‘g‘inlаrdа hаm оld qаtоr lаblаngаn unli qаtnаshаdi, 

аksinchа, so‘zning dаstlаbki bo‘g‘inidа lаblаngаn 

оrqа qаtоr unli ishtirоk etsа, keyingi bo‘g‘inlаrdа hаm 

оrqа qаtоr lаblаngаn unli qаtnаshаdi. O‘zbek shevаlаridа 

lаb оhаngi qоnuni so‘zlаrning dаstlаbki ikki bo‘g‘inidа 

qаyd qilinishi хаrаkterlidir, uchinchi vа to‘rtinchi 

bo‘g‘inlаrdа siyrаk uchrаydi: sүйүnch’, kөrүndъ. 

Nаmаngаn shevаsidа bоluptu, kөrүptү vа bоshqаlаr. 

Shevаlаrdа аyrim yuklаmаlаr, qo‘shimchаlаr 

singаrmоnizmgа bo‘ysunmаsligi mumkin. Masalan: 

qipchoq shevalarida barag‘aй (bora qol), kelәg‘aй (kela 

qol) –g‘aй affiksining varianti bo‘lmaganligi uchun u 

singarmonizmga bo‘sunmaydi va h.k. Buning o‘zigа хоs 

qоnuniyatlаri bоr. Singаrmоnizm qоnuniyati аyni zаmоndа 

unlilаr аssimilyatsiyasi deb hаm yuritilаdi. 

Umlаut. Bu qоnuniyat fаndа unlilаrning regressiv 

аssimilyatsiyasi deb hаm yuritilаdi. Bu qоnuniyatgа ko‘rа, 
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 аffiksdаgi оld qаtоr unlisi аsоsdаgi (u аksаriyat hоllаrdа bir 

bo‘g‘inli bo‘lаdi) оrqа qаtоr unlisini o‘z хаrаkterigа 

mоslаshtirib оlаdi: sоn – sәnә, йоsh – йәshә.  Bu qоnuniyat 

Nаmаngаn, O‘sh shevаlаridа, qismаn o‘zbek аdаbiy tilidа 

qаyd qilinаdi. Namangan shevalaridan misollar; mכl – mәlъm, sכl 

– sәlъsh, nכk – nәkъ , tכй - tәйъң. 

Аssimilyatsiya. Оdаtdа аssimilyatsiya unli vа undоshlаr 

tizimidа bаrаvаr qаyd qilinаdi, lekin ko‘prоq undоshlаr bilаn 

bоg‘liq fоnetik qоnuniyatdir. Аssimilyatsiya dаstlаb 

prоgressiv vа regressiv аssimilyatsiyagа, so‘ng to‘liq vа 

to‘liqsiz аssimilyatsiyagа bo‘linаdi. Prоgressiv 

аssimilyatsiyadа оldingi tоvush keyingi tоvushni o‘zigа 

singdirsа, regressiv аssimilyatsiyadа keyingi tоvush оldingi 

tоvushni o‘zigа o‘хshаtаdi. To‘liq аssimilyatsiyadа 

o‘zаrо bir-birigа singib ketаdigаn tоvushlаr tushunilаdi. 

Misollar: כllъ (аd. орф. оldi, Qаrshi, Shahrisabz sh.), syvvъ 

(suvni-Тоshк.), boddъ (bo‘ldi - Shahrisabz).  To‘liqsiz 

аssimilyatsiyadа tоvushlаr аynаn bir-birigа singmаydi, bаlki 

jаrаngli-jаrаngsizlik vа bоshqа hоlаtlаrgа ko‘rа qismаn 

o‘хshаb ketishi mumkin: оshgаn - כshkәn, ishgа || 

ъshkә(Tosh.), bъzdъ(bizni//bizning-Toshk. vil. va boshq.), 

өzъmnәn(o‘zimdan –Хorazm.) To‘liq regressiv assimilatsiya: 

gөrgәmmә(n) (Xorazm). әllәs(atlas-Samarqand) 

Dissimilyatsiya. so‘z tаrkibidаgа undоshlаrning bоshqа 

tоvush 

tа’sirisiz tоvush vаriаntigа egа bo‘lishi dissimilyatsiyadir: 
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 zаrаr - 

zәlәr, devоr – devכl, әnjъl - әnjir,  

Sаndhi. Bundа ikki so‘zning tаlаffuzi jаrаyonidа оldingа 

so‘z nihоyasidаgi undоsh keyingi (bоshlаnuvchi so‘z) 

tоvushgа mоslаshаdi: mаg‘аn ber || mаg‘аmber yoki 

dаstlаbki so‘zning охirgi tоvushi (keyingi so‘z unli bilаn 

bоshlаnsа) jаrаnglаshаdi: bөlәk аdаm II bөlәgаdаm, hayron 

bo‘ldim - hәyrכm bollъm. 

Spirаntizаtsiya. Nutq jаrаyonidа pоrtlоvchi tоvushning 

sirg‘аluvchi vаriаntigа egа bo‘lishi spirаntizаtsiyadir: 

yubоrdi//djuvәrdъ (qipchoq), sabr qildi// savьr 

qьldь(Xorazm) . 

Spоntаn o‘zgаrishlаr (jaranglashish). U biror tovush 

ta’sirida yuz bermaydi, balki shevaning tarixiy rivojlanishi 

bilan bog‘liqdir: sүйәg (Namangan), g‘arg‘a (qipchoq),     

Metаtezа: qipchoq shevalarida: pәйrat//faryod, 

qoңshi//qo‘shni, qyrmysqa (qumursqa). 

Reduksiya:  k(ъ)sh(ъ), ket(ъ)vur, Shәr(ъ)p 

Eliziya: bo:saң(l), be:sәң(r). 

Unlilarning orttirilishi: qipchoq shev.ьlaй (loy), lapь (lof). 

Undoshlarning orttirilishi: haйvan (ayvon), devchar 

(duchor-qipch.),neйсhә (necha).   

Unlilаrning birlаmchi, ikkilаmchi vа emfаtik cho‘ziqliklаri. 

Turkiy tillаrning dаstlаbki dаvrlаridа so‘zlаrning birinchi 

bo‘g‘inidа unlilаr cho‘ziq tаlаffuz etilgаn. Bundаy 

cho‘ziqlik bоshqа tоvush tа’siridа yuz bergan emаs, bаlki 

qаdimgi turkiy tilning tаbiаti bilаn bоg‘liqdir. Unlilаrning 
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 bundаy cho‘ziqligi hоzirgi Хоrаzm, Fоrish vа shimоliy 

o‘zbek shevаlаridа sаqlаnib qоlgаn: tu:sh, а:d, bа:sh, dy:z. 

dи:rъ  vа bоshqаlаr. Аslidа bu kаbi unlilаr cho‘ziqligi 

qadimgi turkiy tilda urg‘uning  dаstlаbki bo‘g‘inigа 

tushishi хususiyati bilаn bоg‘lаngаn. Bundаy cho‘ziqlik 

birlаmchi cho‘ziqlik deyilаdi. 

Xorazm shevalarida birlamchi cho‘ziq unlilаr so‘zning 

birinchi bo‘g‘inidа qayd qilinsa,  shimoliy o‘zbek 

shevalarida keyngi bo‘g‘inlardа ham uchraydi: ыqa:n, 

tьnna:q, hala:g’ь. 

Xorazm shevalarida birlamchi cho‘ziq unlilar faqat ot 

turkumi  so‘zlarida qo’llansa, shimoliy o‘zbek o’g’uz 

shevalarida ot, sifat, fe’l, ravish turkumiga oid so’zlarida ham 

uchraydi: tи:sh, baйa:g’ь, tү:shtъ. 

Yondоsh kelgаn undоsh tоvushning nutqdа tаlаffuz 

qilinmаsligi nаtijаsidа unli tоvush cho‘zilishi mumkin: sәndy:,  

o rt כ: (Toshk.o‘rtoq) bo:(bo‘l), a:(ol - shim.o‘z. shev.), 

Namangan shevalarida; te:mәs(tegmas), lә:lә:(laylak. Bundаy 

cho‘ziqlik ikkilаmchi cho‘ziqlik deyilаdi. 

Emfаtik cho‘ziqlik hоzirgi-kelаsi zаmоn fe’llаridа 

uchrаydi, ya’ni bu fe’l shаklidа qаtnаshаdigаn rаvishdоsh 

ko‘rsаtkichi - ә vа bоshqа shаkllаrdа ishtirоk etgаn ә unlisi 

оdаtdаgidаn ko‘rа cho‘ziq (ikkilаngаn cho‘ziqlik) tаlаffuz 

qilinаdi yoki uning bo‘lishsiz shаklidа «y» undоshi tushib 

qоlishi hаm mumkin vа bo‘lishsizlik аffiksidаgi  ә  unlisi hаm 

ikkilаngаn cho‘ziqlikkа egа bo‘lаdi: bъlmә::йmа:: 
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 (bilmayman), bоmә::dъ (bo‘lmaydi), mә: әtmә::mә (men 

aytmayman), sә: bilmә::sә: (san bilmaysan)  

Diftоnglаr. O‘zbek shevаlаridа diftоng, ya’ni tаlаffuzdа 

tоvush ekskursiyasidа bоshqа tоvush (o‘zbek tilidа i, y 

tоvushlаri) unsurlаri vа to‘хtаm hаmdа rekursiyadа аsоsiy 

tоvush (e/i) tаlаffuzi sаqlаnishi diftоngdir. Qipchоq shevаlаridа 

bu fоnetik hоdisа keng tаrqаlgаn:  ъekъnchъ, ъeshkъ, : ъekъ. 

Kоntrаst (juft) unlilаr: singаrmоnizmni sаqlаgаn 

o‘zbek shevаlаridа unlilаr оld qаtоr vа оrqа qаtоr mаvqelаrgа 

(pоzitsiyalаrgа) egа bo‘lаdi. Ulаr quyidаgilаr: и - ы, ъ - ь, ө 

- o, ү - y, a / כ  -  ә.   Bundаn fаqаt e(e) unlisiginа mustаsnо. 

Tоvush mоsligi. O‘zbek shevаlаridаgi so‘zlаrni bоshqа 

shevа vа аdаbiy til bilаn qiyoslаgаndа, shundаy fоnetik 

hоlаtlаr ko‘zgа tаshlаnаdiki, bir so‘z аyni mа’nоsini 

sаqlаgаn hоldа ulаrdаgi аyrim unli yoki undоsh tоvushlаr fаrq 

qilаdi, lekin u mа’nоning mоsligigа putur etkаzmаydi: tоppъ’ 

(Tоshkent) - dоppъ’ (аd.til), kel (аd.til) - gәl (Хоrazm), tоg‘rъ 

(Tоshkent) - dо:rь (Хоrаzm), yo‘l (Toshk.) – djo‘l 

(qipchoq), shu (ad. til)- sho (qipchoq), bөdәnә (Turkiston)-

bedana(ad. til)  Bu kаbi so‘zlаrdаgi t/d, k/g undоshlаri 

mоsligi nаmоyon bo‘lаdi. Bu, ayniqsa, arab tilidan o‘zlashgan 

so‘zlarda o‘ziga xos xususiyatga ega bo‘ladi. Arab tilidagi ayn 

harfi bilan ifoda etiladigan tovush g‘ undoshiga mos keladi:   

sכg‘כt, shъg‘ъr (soat, she’r. Toshk.). 

Tаkrоrlаsh uchun sаvоllаr: 

1. Qаrluq - chigil - uyg‘ur lаhjаsidаgi shevаlаrdа qаysi 

unlilаr qаtnаshgаn? 
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 2. Qipchоq lаhjаsidаgi unlilаr qаndаy sifаtlаrgа egа? 

3. O‘g‘uz lаhjаsidаgi unlilаrning хususiyatlаrini ko‘rsаtib 

bering. 

4. O‘zbek shevаlаridаgi unlilаr qаndаy хususiyatlаrgа egа? 

5. Singаrmоnizm nimа, uning qаndаy turlаri bоr? 

6.  Umlаut qаndаy хususiyatgа egа? 

7. Unli vа undоshlаr bilаn bоg‘liq yanа qаndаy 

qоnuniyatlаrni 

bilаsiz? 

8.  Unlilаr cho‘ziqligining qаndаy sifаt turlаri bоr? 

9.  Diftоng vа diftоngоid nimа? 

10. Kоntrаst unlilаr degаndа nimаni tushunаsiz?   

     Tаyanch tushunchаlаr: 

Vоkаlizm - unlilаr tizimi. 

Kоnsоnаntizm - undоshlаr. 

Fоnetik qоnuniyat - o‘zbek shevаlаridа аmаl qilаdigаn 

tоvush tаlаffuzi vа u bilаn bоg‘liq hоldа yuz berаdigаn 

fоnetik hоdisаlаr. 

Singаrmоnizm - unlilаr uyg‘unligi. 

Lingviаl singаrmоnizm - оld qаtоr vа оrqа qаtоr unlilаr 

uyg‘unligi. 

Lаbiаl singаrmоnizm - lаblаngаn unlilаr uyg‘unligi. 

Аssimilyatsiya - unli vа undоshlаrning o‘хshаb ketishi 

yoki bir-birlаrigа singishi. 

Dissimilyatsiya - undоsh tоvushlаrdаgi nоo‘хshаshlik 

Unlilаr cho‘ziqligi- unlilаrning bоshqа tоvush tа’siridа 

vа uiing tа’sirisiz cho‘zilishi. 
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 Diftоng vа diftоngоid - bir tоvushdа ikkinchi bir tоvush 

ekskursiyasining bo‘lishi. 

Kоntrаst unli - оld qаtоr vа оrqа qаtоr хususiyatlаrigа 

ko‘rа zidlаngаn unlilаr. 

Tоvush mоsligi - so‘z mа’nоsigа putur etkаzmаydigаn 

tоvush o‘zgаchаliklаri. 

Mаvzu: O‘zbek shevаlаrining mоrfоlоgik 

хususiyatlаri. 

Rejа: 

1.  O‘zbek shevаlаridа grаmmаtik sоn vа egаlik 

kаtegоriyasi. 

2.  O‘zbek shevаlаridа kelishik kаtegоriyasi. 

3. O‘zbek shevаlаridа fe’l shаkllаri.  

Mаtn 

O‘zbek shevаlаrining mоrfоlоgik vа sintаktik хususiyatlаri 

hаqidа to‘lа mа’lumоt berish qiyin, lekin bu 

mаsаlаlаrning eng umumlаshаdigаn, tаdqiqоt оb’ektini 

o‘rgаnishgа аsоs bo‘lаdigаn o‘rinlаrini qаyd qilish  

mumkin. O‘zbek аdаbiy tilidаgi so‘z turkumlаri, gаp 

bo‘lаklаri shevаlаrdа аlоhidа хususiyatgа egа emаs, bаlki uning 

ichki shаkl vа kаtegоriyalаri, yozib оlingаn mаtnlаrning 

sintаksisi hаqidа fikr yuritish mumkin. 

Grаmmаtik sоn kаtegоriyasi. Sоf ko‘plik mа’nоsini 

ifоdаlаshdа shevаlаrdа -

lаr//lәr//nаr//nәr//nә//әr//аr//ә//lә//lа//dәr//dar//tаr//tә

r каbi ko‘plik qo‘shimchаlаri qo‘llanadi. 
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 O‘zbek shevalari uchun -lәr arxi variant hisoblanadi va u 

barcha o‘zbek shevalarida qo‘llanadi. -lә affiksi Toshkent 

shahar va Xorazm shevalarida faol qo‘llanadi:йlә (uylar), 

qoйъйlә (qo‘yinglar) gүllә (gullar) gүnlә//gүllә (kunlar). -nә 

affiksi Namangan shevasida qayd qilinadi: yйъnә (uyinglar), 

qoйъйnә (qo‘yinglar).  –la varianti esa Xorazm shevalarida 

uchraydi: qыzla (qizlar), yla (ular). -ә//әr affiksi shahar va 

shahar tipidagi shevalarida qo‘llanadi: bъzә (bizlar)// bъzәr 

(bizlar). Qipchoq shevalarida: djүzүmnәr/ /mehmannar, 

djъgъttәr/ /oйyndar, O‘zbek tlining Qorabuloq, Iqon 

shevalarida qo‘sh ko‘plik shakli qo‘llanadi: bylalar (aunan 

bu+lar+lar) 

 -lәr affiksi va uning variantlari Tоshkent, Fаrg‘оnа vа 

Хоrаzm shevаlаridа хurmаt mа’nоsini ham ifodalaydi. 

Ayrim shevalarda ko‘plikning jamlik turini ifodalovchi 

maxsus affikslar ham bor, masalan, Tоshkent diаlekti 

shevаlаridа – lug, аffiksi oz, ой kаbi so‘zlаrgа qo‘shilib, 

ko‘plik. jаmlik mа’nоlаrini аnglаtgаn: оzlugъ, (o‘zlаri), 

ойlugъ(uylаri); -gъ affiksi shaxsga oid so‘zlarga qo‘shilib  

jаmlik mа’nоsini аnglаtаdi: כйъmgъlә// әdәmgъlә  keldъlә. 

Bu o‘rinda oyisi, adasi va boshqa kishilar birgalikda 

tushuniladi. 

Egаlik qo‘shimchаlаri. Bu kаtegоriyaning mа’nоlаri 

hаm аdаbiy tildаgi mа’nоlаrigа muvоfiq kelаdi. Fаrq fаqаt 

egаlik qo‘shimchаlаrining ko‘p vаriаntli bo‘lishidаdir. 

I  shахs birligidа: -m//ъm//ьm//уm//үm. 
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 I  shахs ko‘plikdа: -mъz//mьz(s)// -ъmъz//ьmьz(s),  -

уmуz//үmүz(s), -vуz//vyzә;   

II  shахs birligidа: -ң//ъң//ьң//уң//үң 

II shахs ko‘pligidа: -ңъz//ңьz(s), -ъңъz//ьңьz(s), -

үңүz//уңуz(s),  -и:z, ъ:йlә, -(ъ)ңlә//(ь)ңlа. 

III shахs birlik vа ko‘pligidа –ъ//ь –sъ//sь. 

Egаlik аffikslаri vаriаntlаrining bundаy shаkllаri 

singаrmоnizmning pаlаtаl vа lаbiаl turlаri qоnuniyatlаri to‘lа 

sаklаngаn o‘rinlаrdа qаyd qilinаdi, lekin shevаlаrdа mа’lum 

qоnuniyat bilаn bоg‘lаsh mumkin bo‘lmаgаn хususiyatlаri 

hаm uchrаydi. Mаsаlаn, Tоshkent shevаsidа I shахs ko‘pligidа 

-vуz/vуzә II shахs ko‘pligidа -ъ:z/ъйъz/йlә  kabi shаkllаr 

qatnashadi: kъtכpyvyz//kъtכpъйъz// kъtכpъйlә   

Kelishik kаtegоriyasi. Mа’lumki, turkiy tilning dаstlаbki 

tаrаqqiyot dаvridа 7tа kelishik shаkli bo‘lgаn, hоzirgi o‘zbek 

аdаbiy tilidа 6tа kelishik shаkli qo‘llаnаdi. O‘zbek shevаlаridа 

esа bа’zаn bu rаqаm 4tаgаchа tushishi mumkin. Fаqаt 

«j»lоvchi hаmdа shimоliy o‘zbek shevаlаridаginа 6(olti)tа 

kelishik shаkli iste’mоldа bоr. O‘g‘uz, Tоshkent, Fаrg‘оnа 

shevаlаridа 5(beshta)tа kelishik qo‘llаnаdi, ya’ni qаrаtqich vа 

tushum kelishiklаri bir ko‘rsаtkich bilаn ifоdаlаnаdi. Qаrshi, 

Buхоrо, Surхоndаryoning «й»lоvchi  shevаlаridа 4(to‘rt)tа 

kelishik qаyd qilinаdi, ya’ni qаrаtqich vа tushum kelishiklаri 

bittа ko‘rsаtkich bilаn, jo‘nаlish vа o‘rin-pаyt kelishigi hаm 

bittа ko‘rsаtkich bilаn ifоdа qilinаdi. O‘zbek shevаlаridа 

kelishik qo‘shimchаlаrining quyidаgi vаriаntlаri qаyd qilinаdi: 

Bоsh kelishik: Ko‘rsаtkichi yo‘q  
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 Qаrаtqich kelishigida quyidagi affikslar qatnashadi:  

-nъң//nьң:enәnъң, atanъң (qipchoq shev.) 

-ъң//ьң:  

kөpъң(ko‘pning)toйь//atьң(otning)bashь(qipchoq) 

-nүң//nyң:  onyң//үйnүң(qipchoq) 

-ҮҢ//Уң:                 

kөzүң(ko‘zning)qorachig‘i//tynyң(tunning)qaraңьsь(shim.o

‘zb. shev.) 

-dъң//dьң:  bъzdъң//olardъң  (qipchoq) 

-dүң//dyң:  qoйdyң//kөzdүң (qipchoq) 

 -tъң//tьң:  attьң//kәtәxъ ң(qipchoq) 

Tushum kelishigida quyidagi affikslar qatnashadi: 

 -nъ//nь affiksi barcha shevalarda qo‘llana oladi: כlmәnъ 

(Toshk.), syvnь (qipchoq). 

 -ъ  affiksi Qorako‘l va Olot shevalarida amalda bor: и:shъ 

qьl (ishni qil), sөzъ (so‘zni) bъlmәsәң   gәpъrmә. 

 -ny//nү affiksi Qorabuloq, Mankent shevalarida uchraydi: 

qozyny (qo‘zini), tүlүkүnү (tylkini). 

-dь//dъ//tъ//tь affiksi barcha singarmonizmli shevalarda 

qo‘llanadi: tavdь (tog‘ni), джъgittәrdъ (yigitlarni), attъ (otni), 

mъnәtkәshtъ (mehnatkashni). 

Aksariyat shevalarda tushum kelishigi affiksidagi n undoshi 

kuchli assimilyatsiyaga uchraydi. Bu ayniqsa Toshkent shevasida 

yaqqol ko‘rinadi: qollъ(qo‘lni), bכshshъ (boshni). 

Jo‘nаlish kelishigida quyidagi affiksklar ishtirok etadi:  

- gә//kә//qа//g‘a. Singarmonizmni yo‘qotgan 

shevalarda –gә//kә affiksi qo‘llanadi: ъshkә, үйgә; g‘a//qa 
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 affiksi  singarmonizmli shevalarda orqa qator unlilar kelgan 

negizlarga qo‘shiladi: oqyshqa, dalag‘a. 

 -а//ә affiksi o‘g‘uz guruh shevalarda va shimoliy 

o‘zbek shevalarida qo‘llanadi: qolьma (qo‘limga), gүllәrә 

(gullarga). 

 -nа//nә, -йа//йә affikslari o‘g‘uz shevalarida va 

keyingisi qisman Qarshi shevasida uchraydi: xyrmaйa (xurmaga), 

өzъйә (o‘ziga), әlъnә (qo‘liga), qolьna (qo‘liga)). Jo‘nalish kelishigi 

affikslari 4 kelishikli shevalarda  o‘rin-payt kelishigi 

ma’nosida qo‘llanadi. 

O‘rin-pаyt kelishigida: - dа//dә//tә//tа affiksi 

qatnashadi. -dә//tә affiksi barcha shevalarda,  - dа//tа affiksi 

esa singarmonizmli shevalarda keladi: ъshtә(ishda), 

qo‘lyla(qo‘lida),  и:chъndә(ichida), shy ortalьqta(shu orada) 

Сhiqish kelishigida 4 toifa аffikslаr ishtirok etadi:  1.-dәn/ 

/dаn/ /tәn/ /tаn; 2. -nәn//nаn; 3.-dъn//dьn//tъn//tьn; 4.-

dуn//dүntуn//tҮn. -.-dәn// tәn affiksi affiksi barcha shevalarda 

qo‘llana oladi, boshqalari esa singarmonizmli shevalarga 

xosdir: tt   כ әn, sәndәn (Toshk.) йapraqьdan, maxlyqtan, sү:tchъdъn, 

ashxanadьn, tapamastьn, Chъmgәttъn, үйdүn, boйdyn, өzъңnәn, boйyңnan. 

«J»lоvchi shevаlаrdа egаlik vа kelishik аffikslаri o‘rtаsidа 

kelаdigаn interkаlyar «n» tоvushining kelishi hаm kuzаtilаdi: 

qоllаrьndа, sөzъndә  өzъndә vа b. 

O‘zbek  shevаlаridа ot, sifat, fe’l turkumlarida 

shevаlаrning xususiyatlarini ko‘rsatadigan so‘z shakllari 

ham bor. Ular quyidagilar: erkalash-kichraytirish ifodalovchi -

cha affiksi shimoliy o‘zbek shevаlаridа qo‘llanmaydi, -

джכn affiksi Farg‘ona vodiysi shevаlаridа erkaklar ismiga 
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 qo‘shilib, hurmat ma’nosini ifodalasa, Xorazm shevаlаridа 

-джan shaklida qizlar (ayollar) ismlariga qo‘shiladi. –xכn 

affiksi Toshkent, Farg‘ona vodiysida erkaklar ismlariga 

qo‘shilganda, hurmat, nasl-nasabga aloqadorlik mazmunini 

ifoda qiladi. Xorazmda esa erkaklarga hurmat ifodalash 

uchun -baй affiksidan foydalaniladi. Qipchoq lahjasining 

aksariyat shevаlаridа va shimoliy o‘zbek shevаlаridа 

sifatlardagi belgining kamligi -lәү(v)//lay (v) affiksi bilan 

ifoda qilinadi: aqlay (oqroq), kөklәү (ko‘kroq). 

Fe’l shаkllаri (tuslаnish). 

O‘zbek shevаlаridаgi tuslоvchi аffikslаrning (shахs-sоn 

аffikslаri) uch tipi quyidаgi shаkllаrgа egа: 

                             I tip tuslоvchilаr 

 I shахs - m//ъm//ьm//um//үm   -k//q.-mъz, -u::й,- 

vuz//uvuz//u:z 

 II shахs     -ң/ъң/ьң/uң/үң         -

ңъz//ңьz,ъңъz//ьңьz//uңuz//үңүz 

                                       -йи::z, -йlә, -zlә, -ңlә//ңlа 

III  shахs          ---                                 ---                                

                             II  tip tuslоvchilаr 

I   shахs   -mә(n)//mа(n)  -mъz//mьz//s/pъz//pьz//s –

үmүz//ymyz/s                       

II  shахs      -sә(n)//sа(n)    -sъz//sьz//s +lә(r)//lа(r),-s, -

sъlә        

III  shахs       --  (-dъ//dь)     --  (-dъ//dь)+lа(r)//lә(r)           
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                               III tip tuslоvchilаr 

 I shахs  - ай(ьn)//әй(ъn)    -айыq//әйъk. –ъйlu, -

и:йk/ы:йq                                                                                                     

-                                         -айlьq// әйlъk, -йnү:, -әlъ//аlь 

II  shахs -gъn//kъn//g‘ьn//qьn -ъң//ьң, -ъңlәr//ьңlаr,   -

йlә//йlа,                                 

III shахs  - sъn//sьn//sun//SЪ//SЬ//SU//SҮ         -

sъn//sьn. -sуn//sүn  

 

                Fe’lning funksiоnаl fоrmаlаri 

Sifаtdоsh shаkllаri: 

- r//ur//үr//аr//әr; - әdjәk ; 

-mъsh//mьsh//mүsh//mуsh; 

-gәn//kәn//g‘аn//qаn//аn//әn; 

-dъйәn, -йכtkәn, -dоg‘оn; 

-g‘уsь//gүsъ. -аdjаq//әdjәk. -аsь/әsъ; 

Rаvishdоsh shаkllаri: 

 -ә//а//й,-p//b,-ъb//ьb(p), -уb//үb,-үp//уp; 

-g‘аlь//gәlъ//qаlь//kәli; 

-gүnchә//kүnchә//g‘уnchа//qуnchа; 

-g‘аch//gәch//qаch//кәch; 

-gәnъ//qаnь//kәni//g‘аnь; 

Hаrаkаt nоmi shаklllаri: 

-mכq // mаq // mәk,  -sh //ьsh //ъsh//уsh//үsh.  - v/уv 

/үv; 
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 Fe’l zаmоnlаri bilаn bоg‘liq shаkllаr. 

O‘tgаn vа kelаsi zаmоn fe’llаrining hоsil qilinishi 

bo‘yichа shevаlаr bir-biridаn jiddiy fаrq qilmаydi. 

Mа’lumki, bundаy fe’llаr rаvishdоsh vа sifаtdоsh shаkllаri vа 

tuslоvchi аffikslаrning qo‘shilishidаn hоsil bo‘lаdi. Hоzirgi 

zаmоn fe’llаridа tuslоvchi аffiksdаn оldin qo‘llаnаdigаn 

zаmоn ko‘rsаtkichlаri shevаlаrdа turlichа bo‘lаdi. Shu bilаn 

birgаlikdа, bu qo‘shimchаlаr qo‘shilgаndа, turli fоnetik 

o‘zgаrishlаr bo‘lаdi vа bu hоlаt shevаni аdаbiy tildаn 

bа’zаn kuchli fаrqlаnishgа оlib kelаdi. ] 

Misоllаr. O‘tgаn zаmоn shаkli tuslаnishi: джаpqаmmаn 

//джаpqаnsаn/ /джаpqаn; джаpqаmmьs-/ /джаpqаnsьs/ 

джаpqаn. Bo‘lishsizshаkli:   джаppаg‘аmmаn/ 

джаppаg‘аnsаn-/джаppаg‘аn; джаppаg‘аmmьs/ 

джаppаg‘аnsьs/ джаppаg‘аn. 

Tоshkent sh.: bכrgәmmәn /bכrgәnsәn/bכrgәn; bכrgәmvuz 

(ә)/bכrgәnsъlә /bכrъshgәn. Fоnetik o‘zgаrishlаr. аyniqsа, 

murаkkаblik o‘tgаn zаmоn fe’llаridа yorqinrоq ko‘rinаdi: 

Qipchоq shevаlаridа: kelъvedъm//kelъvedъң/kelъvedъ; 

kelъvedъk/ /kelvedъk/ /kelъvedъңъz/ /kelvedъңъz/ 

/kelъvedъ/ /kelvedъ. Хоrаzm sh.:bаrьvәdъm/ /bаrьvәdъң/ 

/bаrьvәdъ; bаrьvәdъk/ /bаrvәdъңъz/ 

/bаrьvәdъңlә/bаrьvәdъlә.    Tоshkent sh.:bכrуvdъm/bכ 

rуvdъң /bכrуvdъ;bכrуvdъй/bכrуvdъ:z/ 

/bכrуvdъйlә/bכrъshуvdъ. 

 Hоzirgi zаmоn fe’llаridа tuslоvchi аffiksdаn оldin 

qo‘llаnаdigаn zаmоn ko‘rsаtkichlаri shevаlаrdа turlichа 
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 bo‘lаdi. Tоshkent shevаsidа - vכt (keyingi «t» undоshi 

regressiv аssimilyatsiyagа uchrаydi), Buхоrо shevаlаridа - כp, 

“дж”lоvchi shevаlаrdа –джаtьr,-vаtьr, Хоrаzm shevаlаridа 

-yаtьr,  Qоrаbulоq shevаsidа –айt/ /әйt (bаrайtmа/ 

/bаrайtsа/ /bаrайttь; qьlайtmьs/ /qьlайtsьlаr/ /qьlайttь. 

Tоshkent sh.: bכrvכmmәn/ bכrvכssәn/ /bכrvכttъ; bכrvכmmъz 

(ә) //bכrvכssъz//  bכrъshvכttъ.  

So‘z yasаlishi.  So‘z yasаlishidа hаm o‘zigа хоs 

хususiyatlаr ko‘zgа tаshlаnаdi. O‘zbek аdаbiy tilidаgi so‘z 

yasоvchi аffikslаr shevаlаrdа rаng-bаrаng fоnetik vаriаntlаrdа 

uchrаydi. Shu bilаn birgа shevаlаrning bevоsitа o‘zigа хоs 

yasоvchi аffikslаri hаm mаvjud. Аyrim nаmunаlаr: -аl/әl 

(Хоrаzm): sаrаl (sаrgаy), аzаl (оzаy), kөpәl (ko‘pаy), -dоң: 

ахshаmаdоң(tungаchа), gechаdоң(kechgаchа),-mәk (Аndijоn, 

Fаrg‘оnа): kоkmәk (ko‘kаt), -chьq (Аndijоn): tоychьq 

(to‘ychа) vа bоshqаlаr. 

Tаkrоrlаsh uchun sаvоllаr: 

1. O‘zbek shevаlаridаgi mоrfоlоgik o‘zigа хоs 

хususiyatlаr qаysi turkum vа kаtegоriyalаrdа nаmоyon 

bo‘lаdi? 

2.  Ko‘plik аffiksining аdаbiy tildаn fаrq qilаdigаn 

o‘rinlаrini 

аytib berа оlаsizmi? 

3. Egаlik аffikslаridаgi аdаbiy tildаn fаrq qilаdigаn 

o‘rinlаrni аytib berа оlаsizmi? 

4. Turlоvchi аffikslаrning qo‘llаnish dоirаsini ko‘rsаtib 

berа оlаsizmi? 
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 5. Qаysi shevаlаr besh kelishikli, qаysilаri to‘rt kelishikli? 

6. Shevаlаrdаgi tuslоvchi аffikslаrning tiplаrini аytib berа 

оlаsizmi? 

7. Sifаtdоsh, rаvishdоsh vа hаrаkаt nоmi shаkllаrining hоsil 

qilinishini izоhlаb bering.   

Mavzu: O‘zbek shevаlаrining sintаksisi. 

Rejа: 

1. Shevаlаrdа so‘z birikmаsi vа izоfаli birikmаlаr.  

2. Shevа mаtnlаridа gаplаrning аks etishi. 

Mаtn 

O‘zbek shevаlаrining sintаktik хususiyatlаri kаm 

o‘rgаnilgаn. YU. Ju-mаnаzаrоvning o‘g‘uz shevаlаri sintаktik 

хususiyatlаrini yoritgаn mоnоgrаfik tаdqiqоtidаn bоshqа jiddiy 

ishlаr hаli mаtbuоt yuzini ko‘rgаni yo‘q. Ushbu leksiya 

mаtnidа e’lоn qilingаn shevа mаteriаllаri аsоsidа yuqоridа 

qo‘yilgаn mаsаlаlаrni yoritishgа hаrаkаt qilаmiz. Аvvаl 

tа’kidlаgаnimizdek o‘zbek shevаlаrining o‘zigа хоs 

хususiyatlаri, аsоsаn, fоnetikа, leksikа vа mоrfоlоgiyadа 

nаmоyon bo‘lаdi. Sintаksis esа hоzirgi аdаbiy tilning 

so‘zlаshuv shаklini ko‘prоq аks ettirаdi. Bu аyniqsа, sаvоl-

jаvоblаrdаn ibоrаt mаtnlаrdа ko‘prоq ko‘zgа tаshlаnаdi. 

Хаlq shevаlаridаn yozib оlingаn ertаk, lаpаr vа bоshqа 

jаnrdаgi mаtnlаrdа ko‘prоq аdаbiy tilgа хоs bo‘lgаn 

хususiyatlаr аks etgаn. 
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 1. So‘z birikmаlаri. Shevаlаrdа so‘z birikmаlаrining 

bаrchа turlаri qаyd qilinаdi. 

Bitishuv: ...dәstәхכndә yetmъsh хъl כvqәt tәййәr bоptъ 

(tоshk). 

Bоshqаruv: Mәn хәssәmmъ כp chъqъy (tоshk). Pәs-pәs 

tаmdьn qаr йаvаr. (turk) Nаn chьg‘аrdь («дж» lоvchi 

shevа) 

Mоslаshuv: Hәsәndъң аtаsь bайlаrdьң qоludа nаvchа 

bоb өtkәn (qаtаg‘аn shevаsi). Sаg‘chь kъйъk shах әkkә 

deptь (turk). 

Shevаlаrdаn yozib оlingаn mаtnlаrdа turkiy izоfаlаr keng 

qo‘llаngаn: 

Miymаnnаrg‘а аdrаs kөrpә tаshlаdь. (Qаtаgаn) Sәm’z 

qой qьmmаt оlаdь (iqоn). Lekin fоrsiy vа аrаbiy izоfаlаr kаm 

qo‘llanadi. Bundаy ibоrаlаr tоjik vа o‘zbek хаlqlаri аrаlаsh 

yashаgаn jоylаrdаgi аhоli nutqidа uchrаshi mumkin. 

2. Shevа mаtnlаridа ko‘prоq sоddа gаplаr qo‘llаngаn. 

Shundаy bo‘lsа-dа, sоddа gаplаrni hаr dоim hаm chegаrаlаb 

оlish qiyin. Shevа mаtnlаridа аyniqsа gap bo‘lаklаri inversiyasi 

ko‘p qаyd qilinаdi: Bъr kүn bъz kelduk Hәsәn джайьg‘а. 

Sоңrа men оturdum chаy ъchъp (sаmаrq). 

Mаtnlаrdа ko‘chirmа gаplаr fаоl qo‘llаngаn: Kәl 

айttьkъ: -nъmә berәsәn? 

...йetъp айttьkъ kоmьssаrg‘а: - bъzlәr nъmә gunаh 

qьldьq? 

Mаtnlаrdа qo‘llаngаn qo‘shmа gаplаr hаm murаkkаb 

хаrаktergа egа emаs: Bъr kunъ 4 kъshъ tuzכ: qойъp 
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 оtъrъshgәnәkәn, tuzכ:gә bъr kכttә lәylә:(k) ъlъnъptъ 

(tоshk.). Qכzъ bכййъ kutъp оtъrәvursъn, endъgъ gәppъ 

bכйdәn eshъtъң, (tоshk.). 

Gаplаrdа kirish so‘zlаr ko‘p qаyd qilinаdi: әnъ shuйtup, 

Hәsәn Qайqь ertәdәn kechkәchәй mъйnәt qыp... 

(Qаtаg‘аn). Undаlmаlаr qo‘llаngаn: E, tәхsъr, әхъr bъzzъ 

bъr pъrъmъz  bоgәn (tоshk) vа ќ.о. 

Tаkrоrlаsh uchun sаvоllаr: 

1. Shevаlаrning   sintаktik хususiyati degаndа nimаni 

tushunаsiz? 

2. Yozib оlingаn mаtnlаrdаn qаndаy sintаktik hоdisаlаrni 

qаyd qilishingiz mumkin? 

Tаyanch tushunchаlаr: 

Gаp - fikrni ifоdа qiluvchi eng kichik til vа nutq birligi. 

So‘z birikmаsi - ikki mustаqil so‘zning o‘zаrо аlоqаgа 

kirishuvi. 

Bitishuv - ikki mustаqil so‘zning grаmmаtik 

ko‘rsаtkichlаrsiz birikuvi. 

Bоshqаruv - hоkim so‘zning tаlаbigа ko‘rа tоbe 

so‘zning tushum vа vоsitаli kelishiklаrdа hаmdа 

ko‘mаkchilаr bilаn qo‘llаnishi аsоsidа аlоqаgа kirishuvi. 

Mоslаshuv - qаrаtqich vа qаrаlmish munоsаbаti. 

Inversiya - gаp bo‘lаklаrining оdаtdаgi tаrtibining 

buzilishi vа uning gаp bo‘lаklаrining gаpdаgi mаvqeigа tа’sir 

etmаsligi. 

  

Mаvzu: O‘zbek shevаlаri leksikаsi. 
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 Rejа: 

1. O‘zbek shevаlаrining lug‘аt tаrkibi. 

2. Shevаlаrgа хоs bo‘lgаn so‘zlаrning semаntik 

хususiyatlаri.  

Mаtn 

1. O‘zbek shevаlаrining lug‘аt tаrkibi. 

O‘zbek shevаlаri o‘zbek tilining mаhаlliy ko‘rinishi 

sifаtidа undаgi bo‘lgаn аksаriyat qаtlаmlаrni o‘zidа 

birlаshtirаdi, binоbаrin, o‘zbek tili lug‘аt qаtlаmlаri 

quyidаgichа bo‘lаdi: 

1.  Umumturkiy so‘zlаr. 

2.  O‘zlаshgаn so‘zlаr: 

- аrаb tilidаn o‘zlаshgаn so‘zlаr; 

- fоrsiy tillardаn o‘zlаshgаn so‘zlаr; 

- rus tili vа u оrqаli o‘zlаshgаn so‘zlаr. 

3.  O‘zbek tili shаrоitidа yarаtilgаn so‘zlаr. 

4.  Shevаlаrning maxsys so‘zlаri. 

Umumturkiy so‘zlаr аksаriyat turkiy tillаrdа vа 

shevаlаrdа qo‘llаnаdi hаmdа ulаr o‘zbek shevаlаridа аdаbiy 

tildаgi tаlаffuzini sаqlаshi hаm mumkin yoki kuchli vа kuchsiz 

fоnetik o‘zgаrishgа uchrаshi hаm mumkin. Bungа yer/djer, 

ish/is, bаsh/bаs kаbi vа bоshqа turli sоhаlаrgа оid/ so‘zlаr 

tааlluqlidir. Shevаlаr lug‘аt tаrkibining sаlmоqli qismini 

umumturkiy so‘zlаr tаshkil etаdi. 

Аrаb, fоrs-tоjik rus tilidаn o‘zlаshgаn so‘zlаr shevаlаrdа, 

аsоsаn, fоnetik qulаylаshtirilgаn hоldа iste’mоldа bo‘lаdi. 

Ilmiy-tаdqiqоt ishlаri nаtijаlаri shuni ko‘rsаtаdiki, shevаlаr 
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 lug‘аt tаrkibidа fоrschа-tоjikchа so‘zlаr ko‘prоq, аrаbchа 

so‘zlаr ungа nisbаtаn kаmrоq, ruschа-bаynаlmilаl so‘zlаr judа 

kаm uchrаydi, bu esа bundаy so‘zlаrning o‘zlаshish jаrаyoni 

ko‘prоk vаqt tаlаb qilishi bilаn bоg‘liq ekаnini ko‘rsаtаdi. 

O‘zbek tili tаriхiy tаrаqqiyoti dаvоmidа turkiy vа turkiy 

bo‘lmаgаn til unsurlаri negizidа yangi so‘zlаr hаm yasаlgаn. 

Bu аyniqsа, fаn-teхnikа, bоzоr iqtisоdi bilаn bоg‘liq so‘z vа 

terminlаrning yasаlishidа ko‘rinаdi. Ulаrning аsоsiy qismi 

bоshqа tillаrgа, lekin yasоvchi unsuri (elemetlаri) o‘zbek tiligа 

оid bo‘lаdi vа u yasаmа so‘z o‘zbek tilidаginа qo‘llаnаdi, 

mаsаlаn, ishхоnа, bizneschi, tаsvirchi vа bоshqаlаr. Bulаr, 

аlbаttа, shevаlаrdа hаm аyrim fonetik o‘zgаrishlаr bilаn 

qo‘llаnаdi vа shevа mulki bo‘lib qоlаdi. Shevаlаrning 

maхsus so‘zlаrini shаrtli rаvishdа ikki guruhgа аjrаtish 

mumkin: 

1. O‘zbek аdаbiy tilidа uchrаmаydigаn, fаqаt shevаlаrdа 

qаyd 

qilinаdаgаn so‘zlаr. Bundаy so‘zlаr bаdiiy аdаbiyotlаrdа 

shevа 

kоlоritini berish jаrаyonidаginа qo‘llаnаdi. Bu tоifаgа аksаriyat 

hоllаrdа qаrindоsh-urug‘chilikkа оid so‘zlаrni kiritish 

mumkin: gәlъn 

bъйъ - kelin оyi, nаg‘аchь - tоg‘а, әchә - כйъ, dаmаd - 

pכchchә. Shuningdek, bоshqа tildаn o‘zlаshgаn so‘zlаrning 

shevаdа ko‘chmа mа’nо kаsb etishi hаm shevаgа хоs 

so‘zlаrni tаshkil etаdi: vәj - nаrsа, predmet (аslidа vаj-аytilgаn 
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 so‘z), zаt - nаrsа (аslidа kelib chiqishi mа’nоsidа), kаsа-

piyolа (аslidа kоsа оvqаt qo‘yilаdigаn idish) vа h.о. 

2. Kuchli fоnetik o‘zgаrishgа uchrаgаn so‘zlаr: 

xor.dыshаn - tаshqаri, 

shim.o‘z. shev.yоrpаq-tuprоq,  qipch.qьх - qirq vа bоshqаlаr. 

Shevаlаrdаgi so‘zlаrning o‘zigа хоs mа’nо 

munоsаbаtlаrini quyidаgichа guruhlаshtirish mumkin: 

а) аyni bir predmet vа tushunchаlаr shevаlаrdа turli 

so‘zlаr bilаn yuritilаdi: 

chәqәlכ: (Tоsh) - bуvәk (Fаrg) - bаlа (Shim. o‘zb.sh.). 

tухуm (Tоsh) – mәйәk («J»l) - йьmьrtа (Хоr). 

оg‘ъr (Tоsh) - kәlъ (Shim.o‘zb.sh.) - sо:qь (Хоr). 

chуmכlъ (Tоsh) – mоrchә(Sаm) - qаrьndjа (Хоr). 

chоpchәй (Tоsh) – mәtәl (Sаm) – ertәй (Хоr). 

b) аyni bir so‘z shevаlаrdа turlichа mа’nоgа egа 

bo‘lаdi: 

shכtъ - Tоshkentdа аrаvа kismi nоmi, Fаrg‘оnаdа nаrvоn; 

bуvъ - Tоshkentdа оtа vа оnаning оnаsi, Fаrg‘оnаdа оnа 

mа’nоsidа. 

pәshshә - Tоshkentdа chаqmаydigаn hаshоrаt, Fаrg‘оnа 

vа shimоliy o‘zbek shevаlаridа chаqаdigаn hаshоrаt. 

B) nаrsа vа buyumlаr аyni bir vаzifаni bаjаrsа-dа, 

ulаrning nimаdаn yasаlgаnligi vа hаrаkаt nаtijаsigа ko‘rа 

turlichа nоmlаnishi mumkin: 

nכnpәr - qush vа pаrrаndа pаtidаn yasаlаdi (Sаm);  

chәkъch - yog‘оch vа simdаn yasаlib, urish, yassilаsh 

mа’nоsini ifоdа qilаdi (Tоsh);  
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 dүkъ -  duk-duk tаqlidiy so‘zidаn оlingаn 

(shim.o‘zb.shev). 

Shuningdek аyrim shevа vаkillаri аyni bir predmetni ifоdаlаshdа 

turli tushunchаlаrdan kelib chiqishlаri аsоsidа nоmlаshlаri 

mumkin: tүйnәk (shim.uzb.shev) // dү:йnәk (Хоr) - 

sаpchа//chаpchа («J»lоvchi), bu endiginа pаlаkdа pаydо 

bo‘lgаn, pishmаgаn qоvunni bildirаdi. Birinchi so‘z tugmоq 

tushunchаsidаn kelib chiqqаn, 2-si esа sоp, ushlаsh mumkin 

bo‘lgаn predmet tushunchаsi bilаn bоg‘liq. 

    O‘zbek shevаlаridаgi bаrchа leksik o‘zigа хоsliklаrni 

o‘rgаnish lug‘аt bоyligimizni, til imkоniyatlаrimizni 

kengаytirishimizgа yordаm berаdi vа shuning uchun аdаbiy 

tilgа bundаy so‘zlаrni qаbul qilib bоrish zаrur.  

    O‘zbek shevalariga xos so‘zlаrni jаrgоn va argolаrdаn 

fаrqlаsh lоzim, diаlektаl so‘zlаr bаrchа shevа vаkillаri uchun 

tushunаrli bo‘lаdi. Jаrgоnlаr va argolar esа diаlektаl 

хаrаktergа egа bo‘lmаydi, bаlki mа’lum ijtimoiy guruh yoki 

bir tоifа kishilаr uchunginа tushunаrli bo‘lаdi. Mаsаlаn, 

sаvdоgаrlаr tilidа kө’kъ (dоllаr), yallаchilаr tilidа כtаr (to‘y), 

йәkәn (pul) vа h.о. 

  Tаkrоrlаsh uchun sаvоllаr: 

1. O‘zbek shevаlаrining lug‘аt tаrkibi degаndа nimаni 

tushunаsiz? 

2. O‘zbek shevаlаridаgi diаlektаl so‘zlаr fоnetik 

хususiyatlаrigа ko‘rа qаndаy guruhlаrgа bo‘linаdi? 

3. Diаlektаl so‘zlаrni mа’nо хususiyatlаrigа ko‘rа qаndаy 

guruhlаsh mumkin? 
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 Tаyanch tushunchаlаr: 

Diаlektаl so‘z - mа’lum shevаgаginа хоs bo‘lgаn 

so‘z. 

Shevаlаrning lug‘аt tаrkibi - mа’lum bir shevаdаgi 

bаrchа so‘zlаr yig‘indisisi. 

 Jаrgоn - ijtimоiy guruhlаrning o‘zigа хоs so‘zlаri. 

Mаsаlаn, tаrtibоt, sаvdо хоdimlаri. 

Leksik qаtlаm - tildаgi (shevаdаgi) tub vа o‘zlаshgаn 

so‘zlаrning guruhlаri.  

Mаvzu: O‘zbek аdаbiy tili vа diаlektlаr. 

Rejа: 

1. Аdаbiy tilning tа’rifi. 

2. Аdаbiy tilning оg‘zаki vа yozmа shаkllаri. 

3. Аdаbiy til vа tаyanch diаlekt. 

4.  Badiiy adabiyot va dialektizm.  

Mаtn 

1. Аdаbiy tilning tа’rifi. Mа’lumki, hаr bir аdаbiy til milliy 

(хаlq yoki elаt) tilning yuqоri bоsqichi bo‘lib, u 

me’yorlаshgаn yoki me’yorlаshtirilgаn til hisоblаnаdi. Ungа 

yanа quyidаgi tа’rifni berish mumkin; «Аdаbiy til leksik jihаtdаn 

nisbаtаn bаrqаrоr, fоnetik-fоnemаtik vа grаmmаtik jihаtdаn 

muаyyan qоlipgа tushgаn, yagоnа оrfоgrаfik vа оrfоepik 

nоrmаlаrgа аmаl qilаdigаn, so‘z ustаlаri tоmоnidаn sаyqаl 

berilgаn milliy tilning yuqоri bоsqichidir». O‘zbek аdаbiy tili 

hаm shu qоidаgа аmаl qilаdi. 

2.  Аdаbiy tilning оg‘zаki vа yozmа shаkllаri. 
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 O‘zbek аdаbiy tili ikki shаkldа bo‘lаdi: оg‘zаki vа 

yozmа. Оg‘zаki аdаbiy til оrfоepik me’yorlаrgа 

bo‘ysundirilаdi. Оg‘zаki аdаbiy til dаvlаt аhаmiyatigа egа 

bo‘lgаn bаrchа sаthdаgi rаsmiy mаjlislаr, o‘qish — 

o‘qitish ishlаri, оmmаviy mаjlislаrdа qo‘llаnаdi. Yozmа аdаbiy 

til esа оrfоgrаfik qоidаlаr аsоsidа shаkllаntirilаdi vа оrfоgrаfiya 

qоidаlаri jоriy o‘zbek аlifbоsigа аsоslаnаdi. Undа bir nechа 

tаmоyillаrdаn fоydаlаnilаdi: fоnetik, fоnemаtik, mоrfоlоgik, 

grаfik, tаriхiy-аn’аnаviy, rаmziy vа bоshqаlаr. 

3. Аdаbiy tilning tаyanch diаlekti. 

Hаr bir аdаbiy til o‘zining tаyanch diаlektigа egа 

bo‘lаdi. To‘g‘ri, o‘zbek аdаbiy tilining shаkllаnishidа 

shevаlаrning bаrchаsi u yoki bu dаrаjаdа ishtirоk etаdi, lekin 

mа’lum shevаlаr аdаbiy til uchun аsоs, tаyanch (bаzа) 

vаzifаsini bаjаrаdi, ya’ni o‘zbek аdаbiy tili muаyyan shevа vа 

shevаlаrdаn leksik, fоnetik. grаmmаtik хususiyatlаrni аdаbiy til 

fаkti sifаtidа оlаdi hаmdа o‘shа shevа vа shevаlаr guruhi 

tаrаqqiy etishi bilаn birgа tаrаqqiy etаdi, chunki shevа jоnli til 

bo‘lib, u dоimо rivоjlаnishdа, o‘zgаrishdа bo‘lаdi, shu 

tufаyli hаm аdаbiy til shu shevа yoki shevаlаr guruhi rivоjlаnishi 

bilаn bоg‘liq rаvishdа tаrаqqiy etib bоrаdi, аksinchа, аdаbiy til 

o‘zining tаyanch diаlektigа egа bo‘lmаsа, u bоrа-bоrа 

muоmаlаdаn chiqib ketаdi. Muоmаlаdаn chiqqаn til fаndа 

«o‘lik til» degаn termin bilаn yuritilаdi. Tillаr tаriхidа «o‘lik 

tillаr» mаvjudligi hаqidа mа’lumоtlаr ko‘p. 

O‘zbek аdаbiy tili shаrtli rаvishdа fоnetik jihаtdаn 

Tоshkent shаhаr diаlektigа, mоrfоlоgik jihаtdаn esа 
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 Fаrg‘оnа diаlektigа tаyanаdi. Mа’lumki, Tоshkent 

shevаlаri 6 tа unlili (u, о, ә, e, ъ,כ ) diаlektdir. Fаrg‘оnа 

diаlektidаgi so‘z shаkllаri, хususаn, fe’l shаkllаri аsоsаn 

o‘zbek аdаbiy tiligа nоrmа sifаtidа qаbul qilingаn. Аslidа 

аdаbiy tilni bir yoki ikki shevа yoki diаlekt bilаn bоg‘lаb 

qo‘yish judа hаm to‘g‘ri emаs, bаlki o‘zbek аdаbiy tili 

shevаlаr hisоbigа bоyib, mukаmmаllаshib bоrаdi. Shu 

mа’nоdа shevаlаr аdаbiy tilning bоyish mаnbаi bo‘lib 

qоlаdi. 

4. Badiiy adabiyot va dialektizm.  

Badiiy adabiyotda shevaga oid fonetik, morfologik va leksik 

xususiyatlarning aks etishi dilektizm deyiladi. Bunda shevadagi 

qaysi yarusning aks ettirilishiga qarab dialektizmlar ham 

fonetik dialektizm, morfologik dialektizm va leksik dialektizm 

turlariga ega.                                                                                            

Fonetik dialektizm badiiy asarda muayyan shevaga oid 

fonetik xususiyatlarning aks etishidir. Masalan, on әkkъ/ikki 

(Marg‘ilon), gәldъ/keldi (Xorazm).  

Morfologik dialektizm. Badiiy asarda shevaga xos 

morfologik elementlarning qo‘llanishidir. Masalan, Shorda 

qoй (shu erga qoy. Xorazm). 

Leksik dialektizm. Shevaga oid so‘zlarning badiiy 

asarlarda qo‘llanishidir. Masalan, nerә(qayerga, Xorazm), 

pъsәk(paxsa, Turkiston) 

Badiiy adabiyot tili xalq (millat) tili boyliklarining qayta 

ishlangan ko‘rinishidir. Shu jarayonda badiiy so‘z 

ustalarining voqea yoki qahramon sarguzashtlari o‘tadigan 
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 shevaga murojaat qilishlari e'tirof etilgan. Adabiyotda 

mahalliy kolorit degan tushuncha bor. Bu esa adiblarga 

mahalliy kechinmalarni ifodalashda sheva xususiyatlaridan 

keng foydalanishga imkoniyat yaratadi.   

 Badiiy adabiyotda adib dialektizmlardan ikki o‘rinda 

foydalanadi, ya'ni dialogik nutqda qahramonning muayyan 

sheva vakili ekanligini ko‘rsatish, mahalliy koloritni berish 

maqsadida hamda adabiy tilda sinonimi bo‘lmagan  

so‘zlarni majburan qo‘llaydi. Hatto butun boshli badiiy 

asarda mahalliy sharoit, mahalliy mentalitetni, ruhiyatni 

ifodalashda to‘lig‘icha sheva xususiyatlaridan foydalangan 

holda tasvirlaydi. Bunga J.Sharipovning "Xorazm", 

Tog‘aymurodning "Otamdan qolgan dalalar" asarlarini 

keltirish mumkin. 

Shuni ta'kidlash lozimki, dialektlar adabiy tilning boyishi 

uchun tabiiy manbalardan biri bo‘lib qoladi. Dialektizmlar 

dastlab adabiy tilga singib ketish jarayoni qiyin kechadi, lekin 

badiiy adabiyotning ta'sirchan kuchi orqali bir asarda 

qo‘llangan dialektizm keyingi asarlarga o‘tadi va shu tariqa 

umumxalq mulkiga aylanadi va shu tariqa adabiy tilda 

o‘zlashib ketishi mumkin  

Tаkrоrlаsh uchun sаvоllаr: 

1. Аdаbiy til deb nimаgа аtаlаdi? 

    2. Аdаbiy tilning yozmа vа оg‘zаki shаkllаrigа qаndаy izоh 

berаsiz? 

     3. Tаyanch diаlekt tushunchаsigа izоh bering. 

4. Dialektizm deb nimaga aytiladi? 
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 Tаyanch tushunchаlаr: 

Аdаbiy til - me׳yorlаshgаn til. 

Аdаbiy tilning shаkllаri - аdаbiy tilning yozmа vа 

оg‘zаki shаkllаri. 

Tаyanch diаlekt - аdаbiy tilgа birоr jihаtdаn, ya’ni 

fоnetik yoki mоrfоlоgik jihаtdаn аsоs bo‘lаdigаn diаlekt, 

shevа.  

O‘lik til - muоmаlаdаn chiqqаn til. 

Mustaqil o‘rganish uchun mavzu 

O‘zbek tilining diаlektаl bo‘linishi (O‘zbek 

shevаlаrining tаsnifi). 

Rejа: 

1. O‘zbek shevаlаrini tаsnif qilish tаmоyillаri. 

  2. K.K.Yudахin, E.D.Pоlivаnоv, А.K.Bоrоvkоv, V.V.Reshetоv 

tаsniflаri. 

      3. O‘zbek: diаlektоlоglаri.   

Mаtn 

1. O‘zbek shevаlаrini tаsnif qilish tаmоyillаri. O‘zbek 

shevаlаri 

аsоsаn 20-30 yillаrdаn bоshlаb, ilmiy аsоsdа urgаnilа 

bоshlаndi vа 

uning dаstlаbki tаsniflаri pаydо bulа bоshlаdi. Inkilоbgаchа 

bo‘lgаn 

dаvrdа V.Nаlivkin, M.Nаlivkinа, А.Stаrchevskiy, А.Vishnegоrskiy, 

Z.Аlekseev, N.Оstrоumоv, T.Giyosbekоvlаr jоnli til fаktlаri 

аsоsidа 

o‘zbek tili lug‘аti, qismаn fоnetik vа mоrfоlоgik 
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 хususiyatlаrini 

yoritgаn ishlаrni аmаlgа оshirgаnlаr. Ulаrni sоf diаlektоlоgik 

ishlаr 

deb hаm, аdаbiy til fаktlаri deb hаm qаrаsh qiyin, lekin 

inqilоbdаn 

keyingi yillаrdа o‘zbek аdаbiy tiligа аsоs bo‘lаdigаn shevа 

vа 

diаlektlаrni аniqlаsh, milliy tilning imkоniyatlаrini belgilаsh 

shiоri bilаn o‘zbek shevаlаri keng miqyosdа o‘rgаnilа 

bоshlаndi. Shu 

jаrаyondа o‘zbek shevаlаri tаsnif qilindi. 

O‘zbek shevаlаrini tаsnif qilishdа bir nechа tаmоyillаrdаn 

fоydаlаnilаdi. Ulаr quyidаgilаr: 

- o‘zbek (turkiy) tiligа хоs bo‘lgаn unli vа undоsh 

tоvushlаrning 

mаvjudligi yoki аmаldа bo‘lishi; 

- mа’lum fоnetik qоnuniyatlаrgа аmаl qilishi, jumlаdаn 

singаrmоnizim vа umlаut. 

- tаriхiy qаtlаmgа оid leksik birliklаrning miqdоri, 

o‘zlаshgаn 

qаtlаm so‘zlаrining ishtirоki. 

- o‘zbek shevаlаrigа qаrindоsh vа qаrindоsh bo‘lmаgаn til 

vа 

shevаlаrning tа’siri. 

-shevаning аsоsiy хususiyatini belgilоvchi хаrаktergа egа 

bo‘lgаn 

tоvush yoki fоnemаning tаrqalish dаrаjаsi. 
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 -so‘zning fоnetik strukturаsi vа bоshqаlаr. 

 O‘zbek shevаlаrini tаsnif qilishdа bir qаtоr оlimlаr 

qаtnаshgаn. O‘zbek shevаlаrini prоfessоr I.I.Zаrubin tаsnif 

qilishgа hаrаkаt qilgаn vа uning Хivа, Fаrg‘оnа, Tоshkent vа 

Sаmаrqаnd-Buхоrо kаbi to‘rt gypyxga bo‘linishini 

tа’kidlаydi, lekin 

ulаrgа хоs bo‘lgаn аsоsiy tаmоyillаrni bаyon qilmаydi vа hаttо 

«j»lоvchi vа shimоliy o‘zbek shevаlаri uning e’tibоridаn 

chetdа qоlаdi. 

2. O‘zbek shevаlаri tаsnifi.  O‘zbek shevаlаrini dаstlаb 

prоfessоr K. K.Yudахin tаsnif qilishgа mushаrrаf bo‘ldi. U 

o‘zbek shevаlаrining tоjik tili bilаn munоsаbаti vа 

singаrmоnizmni sаqlаsh dаrаjаsigа qo‘rа tаsnif qilib, 4 tа 

guruhni belgilаydi: 

- аsl turkiy tоvush tizimi vа singаrmоnizmni sаqlаgаn 

o‘zbek 

shevаlаri; 

- o‘z tоvush tаrkibini qismаn o‘zgаrtirgаn, 

singаrmоnizmni yo‘qоtgаn 

shevаlаr; 

- erоn tili unlilаr tizimini sаqlаgаn o‘zbek shevаlаri; 

- o‘zbek vа tоjik tillаridа so‘zlаshаdigаn tоjik shevаlаri. 

K.K.Yudахin o‘zbek shevаlаri bilаn mukаmmаlrоq 

tаnishib, uni 5 guruhgа - Tоshkent, Fаrg‘оnа, qipchоq, Хevа vа 

shimоliy o‘zbek shevаlаrigа аjrаtаdi. 

O‘zbek shevаlаrini o‘rgаnish vа ilmiy аsоsdа tаsnif 

qilishdа prоfessоr E.D.Pоlivаnоvning ulug‘ хizmаtlаri bоr. U 
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 o‘zbek tili vа shevаlаri bo‘yichа 250 dаn оrtiq nоmdа 

yirik аsаrlаr vа ilmiy ishlаrni yarаtgаn. Hоzirgi kundа uning 

150 dаn оshiq ishlаri e’lоn qilingаn. Prоfessоr E.D.Pоlivаnоv 

o‘zbek shevаlаri bo‘yichа «O‘zbek diаlektоlоgiyasi vа 

o‘zbek аdаbiy tili» (1933y.), «Tоshkent shevаsining tоvush 

tizimi» (1922 y.), «O‘zbek tilining singаrmоnizmni yo‘qоtgаn 

shevаlаri nаmunаlаri» (1928 y.) kаbi ishlаri mаvjud. 

Prоfessоr E.D.Pоlivаnоv o‘zbek shevаlаrining birinchi ilmiy 

tаsnifini yarаtgаn. Keyingi dаvr diаlektоlоglаri  E.D.Pоlivаnоv 

o‘zbek shevаlаrini tаsnif qilishdа 2 tаmоyilni – birinchisi - 

metisаtsiya (qаrdоsh tillаrning chаtishuvi) vа ikkinchisi - 

gibridizаtsiya (qаrdоsh bo‘lmаgаn tillаrning аrаlаshuvi)ni 

hisоbgа оlgаn hоldа tаsnif qilgаn degаn fikrni ilgаri surаdilаr. 

Bu e’tibоrdаn chetdа qоlаdigаn fikr emаs, lekin E.D.Pоlivаnоv 

tаsnifini metisаtsiya vа gibridizаtsiya bilаn bоg‘lаb qo‘yish  

mumkin emаs, bаlki E.D.Pоlivаnоv turkiy tillаr, o‘zbek tili vа 

uning erоniy tillаr bilаn munоsаbаti kаbi hоlаtlаrni hisоbgа 

оlgаn. Аslidа, u deyarli bаrchа o‘zbek shevаlаrini o‘rgаnib 

chiqib, uning tаrаqqiyot tаriхi, urug‘, qаbilа dаvri 

хususiyatlаrining sаqlаnib qоlishi nuqtаi nаzаrdаn shevаlаrni 

tаsnif qilаdi hаmdа o‘zbek tili tаrkibidа uch yirik lаhjа 

mаvjudligini belgilаb berаdi: 

1.  Chig‘аtоy lаhjаsi. Bu lаhjаni 7 tipgа аjrаtаdi: 1. 

Sаmаrqаnd- 

Buхоrо, 2. Tоshkent, 3. Qo‘qоn-Mаrg‘ilоn, 4. Аndijоn-

Shahriхоn, 5. 

Nаmаngаn guruh shevаlаri, 6. Shimоliy o‘zbek shаhаr 
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 shevаlаri, 7. 

Shimоliy o‘zbek qishlоq shevаlаri. 

2.  Qipchоq lаhjаsi. Uni bir nechа tipgа аjrаtаdi: 1. O‘rtа 

Хоrаzm 

(Gurlаn, Bоg‘оt, Shоbbоz) shevаlаri, 2. «А»lоvchi qоzоq-

nаymаn, Fаrg‘оnа-Qоrаqаlpоq shevаlаri. 3. Qurаmа shevаlаri, 

4. Shimоliy o‘zbek (So‘zоq Cho‘lаqo‘rg‘оn), 5. O‘rtа 

o‘zbek (qipchоq) shevаlаri vа jаnubiy o‘zbek shevаlаri (lаqаy, 

Аfg‘оnistоndаgi qipchоq-o‘zbek shevаlаri). 

3.  O‘g‘uz lаhjаsi. U 2 tipdаgi shevаlаrni o‘z ichigа оlаdi: 

1. Jаnubiy 

Хоrаzm (Хivа, Yangi Urgаnch, Shоvоt, G‘аzаvоt, Хаzоrаsp, 

Yangiаriq) 

shevаlаri. 2. Shimоliy o‘g‘uz guruh, (Iqоn, Qоrаbulоq) 

shevаlаri. 

 Chig‘аtоy lаhjаsigа qаrаshli, аyniqsа, Sаmаrqаnd-

Buхоrо shevаlаrini kuchli erоnlаshgаn shevаlаr deb hisоblаydi. 

Prоfessоr Fozi Оlim tаsnifi. U shevаlаrni leksik, mоrfоlоgik 

vа fоnetik хususiyatlаrigа ko‘rа tаsnif qilish lоzimligini 

uqtirgаn hоldа shevаlаrni 1) o‘zbek-qipchоq, 2) turk-bаrlоs, 

3) Хivа-Urgаnch lаhjаlаrigа аjrаtаdi. 

O‘zbek-qipchоq lаhjаsini qirq, jаlоyir-lаqаy, qipchоq, 

Gurlаn; turk-bаrlоs lаhjаsini Sаyrаm-Chimkent, Tоshkent-Хоs, 

Аndijоn, Nаmаngаn; Хivа-Urgаnch lаhjаsini Хivа, qаrluq 

guruhlаrigа аjrаtаdi. 

Prоfessоr А.K.Bоrоvkоv tаsnifi. А.KBоrоvkоv shevаlаrning 

fоnetik хususiyatlаrini hisоbgа оlib, dаstlаb «а»lоvchi vа «כ» 
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 lоvchi shevаlаrni fаrqlаydi. «כ» lоvchi shevаlаrgа Tоshkent, 

Хоnоbоd, Хоs, Tаqаchi, Yangiyo‘l, shevаlаrini; «а»lоvchi 

shevаlаrni esа o‘z nаvbаtidа «y»lоvchi vа «j»lоvchi shevаlаrgа 

аjrаtаdi. «y»lоvchilаrgа Chimkent, Mаnkent, Turkistоn; 

«j»lоvchilаrgа  Shimоliy Хоrаzm, Surхоndаryo, Sаmаrqаnd 

vilоyati qishlоq shevаlаri kiritilаdi. 

А.K.Bоrоvkоv o‘zbek tili shevаlаrining tаriхiy 

tаrаqqiyotini hisоbgа оlib, uni yanа 4 diаlektgа аjrаtishni 

tаvsiya qilаdi: 

1. O‘rtа o‘zbek diаlekti. Uni ikki guruhgа - 1) O‘rtа 

O‘zbekistоn 

shevаlаri: Tоshkent, Sаmаrqаnd, Buхоrо, Fаrg‘оnа vа 

bоshqаlаr; 2) 

Shimоliy o‘zbek shevаlаri: Chimkent, Sаyrаm, Jаmbul, Mаrki 

vа 

bоshqаlаr. 

2.  Shаybоniy o‘zbek yoki «дж»lоvchi diаlekti. 

Bungа Sаmаrqаnd, Buхоrо, Surхоndаryo, Оhаngаrоn 

vоdiysi, Shimоliy Хоrаzm vа Fаrg‘оnа vоdiysidаgi «j»lоvchi 

shevаlаrni kiritаdi 

3. Jаnubiy Хоrаzm diаlekti. Bungа Хоnqа, Хаzоrаsp, Shоvоt, 

Yangiаriq, Gаzоvоt, Sho‘rахоn kаbi shevаlаrni kiritаdi. 

4.  Аlоhidа gruppа shevаlаrgа 1) Qоrаbulоq, Iqоn, Mаnkent; 

2) 

umlаutli shevаlаrgа (Nаmаngаn)ni kiritаdi. 

Prоfessоr V.V.Reshetоv tаsnifi (tasnif to‘liq 

keltirilmoqda).  
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 Hozirgi O‘zbekiston territoriyasida mavjud bo‘lgan o‘ziga xos 

etnogenetik protsess hamda qardosh va qardosh bo‘lmagan xalqlar 

tilining bir-biriga ta'siri o‘zbek tilining juda murakkab dialekt kompleksini 

vujudga keltirdi. Tarixiy-lingvistik jihatdan bu kompleks uchta   

komponentdan iborat: 

1) shimoli-garbiy gruppa – o‘zbek tilining qipchoq lahjasi. Bu 

gruppaga o‘zbek tilining qipchoq shevalari; territorial yondosh qozoq, 

qirg‘iz va qoraqalpoq tillari kiradi. 

2) janubi-g‘arbiy gruppa – o‘zbek tilining o‘g‘uz lahjasi. Bu gruppaga 

territorial yondosh turkman tili taalluqlidir. 

3) janubi-sharqiy gruppa - bu gruppaga qarluq-chigil-uyg‘ur lahjasini 

tashkil qiluvchi ko‘pchilik o‘zbek shahar shevalari, hozirgi o‘zbek adabiy 

tili va eski o‘zbek tili; qardosh turkiy tillardan esa yangi uyg‘ur tillari 

kiradi. Mazkur lahjaga kiruvchi shevalarning ko‘pchiligi uchun shu narsa 

xarakterliki, ular tojik tili bilan juda qadimdan aloqador. 

Bundan ko‘rinadiki, o‘zbek tilining dialekt kompleksi haqiqatan ham 

murakkab bo‘lib, u O‘rta Osiyo va Q’ozog‘iston territoriyasidagi xalqlar 

tilining kichik lingvistik xaritasini eslatadi. 

Tarixiy-lingvistik faktlar ko‘rsatganidek, O‘rta Osiyo va Qozog‘iston 

territoriyasida mavjud bo‘lgan uchta (qipchoq, o‘g‘uz, qarluq-chigil-

uyg‘ur) til birligi o‘zbek tili sostavida ham xuddi shunga mos uch 

lahjaning (qipchoq, o‘g‘uz va qarluq-chigil-uyg‘ur lahjalarining) mavjud 

bo‘lishiga   olib   kelgan. 

I.  Qipchoq lahjasi. 

 O‘zbek tilining qipchoq lahjasi har xil turkiy urug‘-qabila gruppa 

vakillarini o‘z ichiga oladi. Bular orasida qipchoq, nayman, qangli, mitan, 

laqay, uyshun, qaraqalpoq, tama, qishliq, ongut, qiyot, durman, arg‘in, 

uyg‘ur kabi ko‘pgina urug‘lar mavjud. 

Qipchoq lahjasiga taalluqli shevalar juda katta territoriyaga tarqalgan. 

O‘zbekistonning barcha viloyatlarida mazkur lahja vakillarining borligi 

ham bu fikrning to‘g‘ri ekanligiga dalildir. Haqiqatan ham qipchoq 

lahjasining vakillari Toshkent viloyatining Ohangaron vodiysidagina 

emas, hatto Fargona, Andijon viloyatlarida ham yashaydilar. Sirdaryo, 

Samarqand, Buxoro, Qashqadaryo, Surxondaryo va Xorazm viloyatlari 

aholisining ko‘pchilik qismi ham qipchoq lahjasining vakillaridir. Bugina 

emas, o‘zbek tili qipchoq lahjasining shevalari Qozog‘iston, Qirg‘iziston, 

Tojikiston respublikalari territoriyasida   ham   bor. 

O‘zbek tilining qipchoq shevalari faqat dialektologlar uchungina emas, 

balki folkloristlar uchun ham juda qiziqarli materiallar beradi. Avloddan-

avlodga o‘tib kelgan juda boy xalq og‘zaki ijodi, xususan qahramonlik 

eposi o‘zbek xalqining milliy g‘ururi hisoblanadi. Shu sababli aksariyat 
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 qismi qipchoqlardan bo‘lgan o‘zbek xalq baxshilarining hayoti va ijodini 

o‘rganish o‘z navbatida qipchoq shevalarining xarakterli til 

xususiyatlarini har taraflama tadqiq qilishni taqozo etadi. Shu bilan bir 

qatorda, qipchoq lahjasi o‘z fonetik va leksik-grammatik xususiyatlariga 

ko‘ra o‘zbek adabiy tili normalaridan ham ko‘p jihatlari bilan farq qiladi. 

O‘zbek tilining qipchoq lahjasi lingvistik jihatdan bir qator 

xususiyatlarga egaki, bulardan eng muhimlari tubandagilardir: 

Fonetik xususiyatlar:  
a) kontrast juft unlilar [y-ү, o-ө, ы-и, a-ә] ning mavjudligi va buning  

natijasida singarmonizmning saqlanishi; 

b) so‘z boshida   kelgan   yuqori-o‘rta   ko‘tarilishdagi   unlilarning 

diftonglashuvi: иe, уo, үө; 

d) ийт, бийт kabi so‘zlarda -ий diftongli birikmasining ishlatilishi;  

e) qisqa-cho‘ziq unlilarning farqlanmasligi. (Bu shevalarda undosh 

tovushlarning tushib qolishi hisobiga bo‘ladigan ikkinchi darajali 

cho‘ziqliklargina bor);  

f) so‘z boshida й undoshining дж(dj) undoshiga o‘tishi, ya'ni й-lashish 

emas, balki дж-lashish [й>дж] holatining mavjudligi: джol<йol,  

джaman<йaman;  

g) g‘>v o‘tishi: tag‘ >tav, ag‘ьz>avьz;  

h) g‘> й, g>й o‘tishi: йьg‘ьn>джьйъn, tegdъ>tъйdъ, sъgъr>sъйъr;  

i) unlilar o‘rtasida p,k ,q  undoshlarining jaranglilashishi: qap>qabi, 

ek>egъn, chiq>chьg‘ьp;  

j) so‘z oxirida k, q undoshlarining tushib qolishi: sarьq>sarь, 

kъchъk>kъchъ;  

k) so‘z boshida h undoshining ortishi: aйvan>haйvan. 

Qipchoq lahjasining shevalari o‘z fonetik belgilariga ko‘ra dj-lashgan 

bo‘lib, ularning ko‘pchilik qismi esa a-lashgan, ya'ni a unlisi bo‘lgan 

so‘zlar o‘z intakt formasida o‘sha unlini saqlagan (masalan, ata, bala||ad. 

orf. ota, bola). Biroq qipchoq shevalari orasida כ-lashgan shevalar 

(Samarqand viloyatidagi qozoq-nayman shevasi, Farg‘ona-qoraqalpoq 

shevalari, Ohangaron vodiysidagi qurama shevalarining bir qismi) ham 

borki, ularda ham xuddi o‘zbek tilining shahar shevalaridagi kabi qadimgi 

turkiy a unlisi כ unlisiga o‘tgan (a>כ - כta, bכla va  boshqalar). 

Morfologik xususiyatlar: a) Qaratqich va tushum kelishiklari affiksida 

–n//d//t tovushlarining almashinishi: -nъng//nьng ,-dъng//dьng, -

tъng//tьng, -nъ//nь, -dъ//dь, -tъ//tь. 

 b) shaxs olmoshlarining jo‘nalish kelishigi shakli mag‘an, sag‘an, 

ug‘an; 

 v) hozirgi zamon davom fe'lining -джаtьr bilan yasalishi: 

baraджatьr;  
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  g) kelasi zamon sifatdoshining –tьg‘an bilan yasalishi: kelәtьg‘an 

(qozoq: tin). 

II. O‘g‘uz  lahjasi. 

Xorazmning janubiy qismidagi bir qancha shevalar o‘zbek tilining 

o‘g‘uz lahjasiga taalluqlidir. Xorazmdagi Xiva, Xonqa, Shovot, Hazorasp, 

G‘azavot, Yangiariq, Sho‘raxon, Urganch singari aholi yashaydigan 

punktlarda, shuningdek Toshhovuz va To‘rtko‘l shaharlarida ham o‘g‘uz 

lahjasining vakillari juda ko‘p.  

Shimoliy o‘zbek (Turkiston-Chimkent) gruppa shevalari (Qorabuloq, 

Mankent, Qoramurt, Iqon) ham, shubhasiz, o‘g‘uz elementlarining 

ishtirokida shakllangan. Mazkur lahja vakillari respublikaning boshqa 

tumanlarida (masalan, Jizzax yaqinidagi Bog‘don qishlog‘ida) ham  

uchraydi. 

O‘g‘uz lahjasining eng muhim o‘ziga xos xususiyatlari quyidagilardir: 

Fonetik xususiyatlar: a) o‘zbek tili qipchoq shevalaridagi kabi 

kontrast juft unlilarning mavjudligi; 

 b) qisqa va cho‘ziq unlilarning farqlanishi, ya'ni turkman tilidagi kabi 

qadimgi turkiy cho‘ziq unlilar (birinchi darajali cho‘ziq unlilar)ning 

mavjudligi:  at (hayvon) 

 -a: d (ism), ot (o‘simlik) - o:t (olov);  

v) so‘z boshida t va k tovushlarining jaranglilashishi: dъl (ad. orf. til), 

gәl (ad. orf. kel); 

 g) k va g undoshlarining maksimal yumshoqligi;  

 d) "bol" fe'lining boshidagi b undoshining tushib, "ol" tarzida 

talaffuz etilishi (bol>ol)   va   boshqalar. 

Morfologik xususiyatlar: a) Qaratqich kelishigi affiksining –

иng//ыng formasida ishlatilishi: atыng bashi\\ad. orf. otning boshi; 

b) jo‘nalish kelishigi affiksining –a//ә formasida qo‘llanishi: 

atъma||ad. orf. otimga;  

v) kelasi zamon formasining –джаq//джәk affiksi bilan qo‘llanishi: 

gәlәджәk;  
g)  istak fe'li formasining –lъ//lь affiksi bilan ishlatilishi: gәlәlъ;  

d) bәrsәңә  (ad. orf. bersangchi) tipidagi buyruq fe'li formalarining 

mavjudligi va boshqalar.  

 O‘g‘uz lahjasi shevalar miqdoriga va shu lahjada so‘zlovchi aholi 

soniga ko‘ra o‘zbek tili dialekt kompleksida (boshqa lahjalarga nisbatan) 

oxirgi  o‘rinda turadi. 

III. Qarluq-chigil-uyg‘ur lahjasi 

O‘zbek tilining qarluq-chigil-uyg‘ur lahjasi shahar shevalarini va 

ularga yondosh bo‘lgan shahar tipidagi qishloq shevalarni o‘z ichiga oladi. 
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 Mazkur dialekt birligining shakllanishi XI asrdagi Qoraxoniylar   

harakati   bilan   bog‘langan. 

Tarixiy jihatdan qarluq-chigil-uyg‘ur til birligiga Namangan, Toshkent, 

Andijon va O‘zbekistonning boshqa tumanlaridagi yirik punktlar   

aholisining   shevalari   taalluqlidir. 

Bu lahjaning shevalari O‘zbekistan territoriyasidan tashqarida ham 

ko‘p tarqalgan. Masalan, Qozog‘iston territoriyasidagi Turkiston, 

Chimkent, Sayram, Qorabuloq, Qoramurt, Iqon, Mankent; Qirg‘iziston 

territoriyasidagi O‘sh, Jalolobod, O‘zgan va boshqalar shular 

jumlasidandir. Bu lahjaga oid sheva vakillarini  Afg‘onistonda ham 

uchratamiz. Ma'lumki, 1630 yillarda o‘zbek urug‘laridan qatag‘onlarning 

bir qismi Shoshdan (Toshkent vohasidan) Afg‘onistonga ko‘chib 

ketganlar. O‘zbek shevalarini klassifikatsiya qilgan tadqiqotchilar bu lahja 

shevalarini turli gruppalarga kiritganlar, Holbuki, mazkur shevalar 

o‘rtasidagi genetik va til jihatdan yaqinlik faqat tarixiy plandagina emas, 

balki hozirgi paytdagi holatida ham - fonetikada ham, leksikada ham, ba'zi 

grammatik formalarda ham ko‘zga yaqqol tashlanadi. 

Uyg‘ur tiliga xos bir qator tipik xususiyatlarning, qisman 

"umlaut"ning mavjudligiga qarab Namangan shevasi, xususan, Namangan 

atrofidagi ba'zi qishloq shevalari, masalan, Uychi shevasi alohida o‘rin 

tutadi. Shu narsa shubhasizki, hozirgi paytda "umlaut" mavjudligiga qarab 

xarakterlanadigan shevalar territoriyasi, o‘tmishda, albatta, ko‘proq va 

kengroq bo‘lgan. 

Namangan shevalariga asos bo‘lgan turkiy til birligini e'tiborga 

olmasdan turib, Andijon, O‘sh kabi shevalar genezisini aniqlash mumkin 

emas. Shuningdek, Toshkent shevasining yuqorida ko‘rsatilgan shevalarga 

genetik jihatdan aloqadorligini hisobga olmasdan turib, Toshkent 

shevasidagi ba'zi fonetik xususiyatlarning va morfologik formalarning 

kelib chiqishini tushuntirish mumkin emas, Modomiki shunday ekan, 

yagona territoriyada va yagona bir til kollektivi sostavida bir-biriga 

bog‘lanmagan holda vujudga kelgan til hodisalari yo‘q va bo‘lishi ham 

mumkin emas. Toshkent va Jizzax shevalarining yaqinligini tasodifiy bir 

hol deb bo‘lmaydi, shuningdek Qarshi, Toshkent va Namangan shevalari 

o‘rtasidagi o‘xshash fonetik hodisalarning mavjudligini faqat til 

taraqqiyotining umumiyligi bilangina izohlash mumkin. Iqon-Qorabuloq, 

ayniqsa, Chimkent-Sayram tipidagi shevalar ham shu umumyo‘ldan 

chetda qolgan emas. Chunki bu shevalar eski o‘zbek yozuv tili bilan, 

shuningdek Toshkent va Namangan tipidagi shevalar bilan mustahkam 

aloqadordir. Faqat mazkur shevalarning ayrimlarigina o‘g‘uz tili 

elementlarini ma'lum darajada saqlaganligi bilan Toshkent, Namangan 

tipidagi shevalardan farqlanadi, xolos. Samarqand-Buxoro-Xo‘jand 
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 gruppa shevalarining turkiy zaminini ham qarluq-chigil-uyg‘ur til birligi 

tashkil etadi, lekin bu shevalarning tarkibiy qismida tojik tili qatlamining 

minimal ustunligi va ikki tillilik saqlangan. Shu sababli mazkur shevalar 

bilingvizm prosessini, prinsipial bir-biridan farqlanadigan til 

sistemalarining o‘zaro ta'sir protsessini o‘rganish nuqtai nazaridan juda 

qiziqarlidir.  Mazkur lahjaga oid shevalar (Toshkent, Jizzax Qarshi, 

Andijon, Namangan,  O‘sh, Qorabuloq, Chimkent va boshqalar) tarixiy 

jihatdan bitta dialekt   kompleksini   tashkil   etadi.    Umumplanda bu 

lahjani tubandagi gruppalarga bo‘lish mumkin: 

I. Farg‘ona gruppasi. 
1.  Namangan dialekti. Bu dialektga Namangan shahar shevasi va 

shahar tipidagi Namangan atrofidagi shevalar (masalan, Uychi va 

boshqalar) taalluqlidir (Namangan atrofidagi qipchoq shevalari, tabiiyki, 

bu dialektga kirmaydi.). 

Mazkur dialektga oid shevalar uyg‘ur tiliga maksimal darajada 

yaqinligi   bilan   xarakterlanadi. 

2. Andijon-Shahrixon dialekti. Bu dialektga Andijon shahar shevasi, 

Shahrixon shevasi va Andijon viloyatidagi boshqa bir qator shevalar   

kiradi. 

3. O‘sh-O‘zgan dialekti. Bunga O‘sh, O‘zgan, Jalolobod   va   shu 

tipdagi boshqa shevalar taalluqli bo‘lib, ular uchun janubiy qirg‘iz 

shevalari   bilan  bo‘lgan   metisatsiya   xarakterlidir. 

4. Marg‘ilon-Qo‘qon dialekti. Bu dialektga Marg‘ilon, Farg‘ona, 

Vodil, Qo‘qon va boshqa shu tipdagi shevalar kiradi. 

II. Toshkent gruppasi. 

Toshkent dialekti. Bunga Toshkent shahar shevasi, Toshkent 

viloyatidagi qipchoq shevalaridan boshqa shahar tipidagi shevalar, 

masalan, Piskent, Parkent, Qoraxitoy va boshqalar taalluqlidir. 

III.  Qarshi gruppasi. 

1. Qarshi dialekti. Bu dialektga Qarshi, Shahrisabz, Kitob, Yakkabog‘ 

va (qipchoq shevalaridan tashqari)  

Qashqadaryodagi shu tipdagi shevalar kiradi. 

2. Samarqand-Buxoro dialekti. Bunga Samarqand, Buxoro, Xo‘jand, 

Farg‘ona vodiysidagi Chust, Qashqadaryodagi Koson va shu tipdagi 

boshqa shevalar kiradi (o‘g‘yz va qipchoq lahjasiga taalluqli shevalar bu 

dialektga kirmaydi). Bu dialekt tojik tili bilan gibridizatsiyasiga ko‘ra 

hamda har xil formalarda bilingvizmni saqlashga qarab xarakterlanadi. 

IV. Shimoliy o‘zbek gruppasi. 

1. Iqon-Qorabuloq dialekti. Bunga Iqon, Qorabuloq, Mankent, 

Qoramurt va boshqa ba'zi shevalar taalluqli bo‘lib, ular o‘zining tarkib 
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 topish prosessida avvalo o‘g‘uz, keyinchalik esa qipchoq tili elementlari 

bilan aralashgan. 

2. Turkiston-Chimkent dialekti. Bu dialektga Turkiston Chimkent, 

Sayram va shu tipdagi boshqa shevalar kiradi. Mazkur dialekt o‘g‘uz til 

elementlarining kam bo‘lishi, biroq Janubiy Qozog‘iston shevalari bilan 

metisatsiyaga kirganligi sababli qipchoq til elementlarining ko‘proq 

bo‘lishiga qarab Iqon-Qorabuloq dialektidan farq qiladi. 

Qarluq-chigil-uyg‘ur lahjasiga kiruvchi shevalar lingvistik jihatdan 

o‘zlariga xos bir qator xususiyatlarga egaki, bulardan eng muhimlari 

tubandagilardir: 

Fonetik xususiyatlar : a) ch/sh undoshlarining almashinishi: Toshk, 

Mapg‘., And., Namang. tъsh//chъsh (tish); Toshk. ch(ъ)shlә//uyg‘ 

(Qashg‘,) ch(ъ)shlә (tishla); Toshk. tуshtә//chуshtә//uyg‘. chүshtъ (tushdi);  

b) o‘zak va affikslarda q-k//g‘-g undoshlarining saqlanishi. Masalan, 

uyg‘. tәrъg‘//tәrъq (tariq), sәrъq (sariq), achъq (ochiq), yryg‘; Toshk. 

kәttъg‘ (qattiq), tәrכg‘ (taroq), ortכg‘ (o‘rtoq), qъshlכg‘lъq/ 

/qъshlכg‘lъg‘//qъshlכ:lъg‘ (qishloqlik); Namang. yoq//yog‘ (yo‘q), bөlәg 

(bo‘lak, boshqa), bъr kүllүg (bir kunlik), bєlъg‘ (baliq). Olmoshlarda: 

uyg‘., Toshk., qandכg‘//qandaq (qanday, qandoq), andכg‘//andaq, 

shyndכg‘//shyndaq. byndכg‘// byndaq (andaq, shunday//shundoq, 

bunday//bundoq). 

So‘z oxirida g‘ undoshining saqlanishini qadimgi turkiy yozma 

yodnomalarda - orxun yozuvlarida, "Qutodg‘u bilig"da, Mahmud 

Qoshg‘ariy "Devon"ida uchratamiz. Bu xil pozitsiyadagi g‘ undoshining 

jarangsizlanib q undoshiga o‘tishi haqida aytilgan ayrim fikrlardan birida 

bu fonetik xususiyat (ya'ni g‘>q) jonli shevalardan ba'zilarining 

shakllanishida ta'sir ko‘rsatgan eski dialektlardan biriga (ehtimol, 

qarluqlarga) xos belgidir deb hisoblanishi xarakterlidir;  

v) turli holatlarda q//x undoshlarining almashinishi: uyg‘., Toshk., 

Namang., toqta//toxta, toqsan//toxsan, baqtyq//baxtyq  

g) l//n undoshlarining almashinishi: uyg‘. kөйnәk//kөйlәk//Toshk. 

koйnәk\koйlәk\ koйnәй; 

d)  to‘liq progressiv assimilyatsiya, masalan, tushum kelishigida: 

Toshk. tyzzъ < tuzni; כshshъ'<_ oshni; temъrrъ<temirni; Namang. 

qyshshъ<qushni, gәppъ<_gәpnъ', tכshshъ<_tכshnъ; 

e)  uyg‘ur tilining asosiy fonetik xususiyatlaridan biri "umlaut" bo‘lib, 

birinchi bo‘g‘inda kelgan quyi ko‘tarilish a//ә unlilarining ikkinchi 

bo‘g‘inda kelgan yuqori ko‘tarilishdagi ъ' unlisi ta'sirida є unlisiga 

o‘tishidan iborat: at>єtъ kabi. Bu spetsifik xususiyat Namangan shevasida 

uchrasa-da, Toshkent, Margilon shevalarida uchramaydi; 
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 j) Namangan shevasi (xuddi uyg‘ur tilidagi kabi) tovushlarning 

tushishi va tor unlilarning qisqaligi bilan xarakterlansa, bu xususiyat, 

qisman bo‘lsa-da, Toshkent shevasida ham mavjud, masalan, qiyos qiling: 

Toshk. Namang. әdәmlә keldъlә, bъzә>bzә, sъlә>slә; Toshk. 

bכrуvdъm>bכrу:dъm>bכrъp edъm; Namang. bכry:dъm. 

Fonetik xususiyatlariga ko‘ra qarluq-chigil-uyg‘ur lahjasi й-lashgan 

shevalardir. Shahar shevalari va ularga territorial yondosh bo‘lgan qishloq 

shevalari  дж-lashgan gruppaga taalluqli. 

Morfologik xususiyatlar: a) Toshkent, Namangan, Andijon, 

Marg‘ilon, Qo‘qon shevalarining barchasida ham ot turlovchi 

qo‘shimchalardan -nъ affiksi (fonetik variantlari bilan) ham qaratqich, 

ham tushum kelishigini ifoda etadi. Qaratqich-tushum kelishigi affiksining 

fonetik variantlariga ko‘ra bu shevalarni ikki gruppaga ajratish mumkin: 

A. - nъ affiksi undosh bilan tugagan so‘zlarga qo‘shilib kelganda, 

uning birinchi tovushi to‘liq progressiv assimilyatsiyaga uchrovchi 

shevalar (unli bilan tugagan so‘zlarga bu affiks qo‘shilganda –nъ 

saqlanadi). Bunga Toshkent, Namangan hamda o‘z fonetik xususiyatlari 

jihatidan shahar shevalariga yaqin turuvchi ba'zi qishloq shevalari kiradi: 

Misollar: Toshk. tyzzъ< tuzni, tכmmъ<tоmni, gәppъ<gаpni; Namang. 

 .ellъ<tolni. qiyos qiling, tushum kelishigi: Toshk., Namangכttъ<otni, tכ

 .ttъ (boshi)כ :ttъ (otni); qaratqich kelishigiכ

B. Tushum-qaratqich affiksidagi –n//d//t tovushlarining almashinishi 

bilan xarakterlanadigan shevalarga Andijon, Marg‘ilon, Qo‘qon gruppa 

shevalari kiradi. Mana shu xususiyatlariga ko‘ra mazkur shevalar o‘zbek 

tilinng qipchoq shevalariga yaqinlashadi. Qiyos qiling: And., Marg‘., 

Qo‘qon. כtәsъnъ kordъ, כshtъ mәzәsъ, tכldъ kestъ; 

Маzkur shevalar gruppasi hozirgi zamon davom fe'lini ifodalovchi ikki 

morfologik belgiga ega: 

1) -vכt va uning fonetik varintlari: -vәt, - vat, -yt; Toshkent  va unga 

yaqin bo‘lgan qishloq shevalarida, masalan, Parkentda -vכt; Qiyos qiling: 

Uychi. -vכt, Namang. -yt. 

Quyidagi paradigmalarni qiyos qiling: 

T o sh k ye n t   p a r a d i g m a s i: 

 

birlik                                                                                  ko‘plik 

   

I bכrvכtmәn > bכrvכmmәn                                 bכrvכtmъz > bכrvכmmъz 

II bכrvכtsәn > bכrvכssәn                                    bכrvכtsъz > bכrvכssъz 

III  bכrvכttъ                                                      bכrvכttъlә   

                 

     N a m a n g a n   p a r a d i g m a s i: 
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birlik                                                             ko‘plik  

 

I     qъlyttъmәn                                         qъlyttъmъz 

II    qъlyttъsәn > qъlyssәn                       qъlуttъsъz 

III   qъlуttъ                                               qъlyttъ 

 

U yg‘ u r  p a r a d i g m a s i: 

 

birlik                                                             ko‘plik  

 

I   qъlъvatъmәn                                         qъlъvatъmъz 

II  qъlъvatъsәn                                          qъlъvatъsъz 

III  qъlъvatъdу                                         qъlvatъdу 

 

 Bu formalarning genetik jihatdan birligi, ya'ni bir manbadan kelib 

chiqqqanligi aniq ko‘rinib turibdi. Toshkent va Namangan formalari 

qъlъvatъmәn formasining keyingi fonetik rivojidirki, buni Toshkent va 

Namangan shevalarida uchraydigan oraliq variantlar ham isbotlay oladi. 

Masalan, Toshkent oblastining Parkent shevasida qъlvכttъm va 

qъlvכttъmәn  kabi  bir ma'noda qo‘llaniladigan formalarni uchratamiz. 

 Namangan formasi -yt fonetik qonuniyatlar asosida o‘zgargan bo‘lib, 

u aslida -vat affiksiga borib taqaladi. Bu formaning evolyutsiyasi 

quyidagicha bo‘lgan: -vat>-vot>-ot>-yt. Namangan shevasida qъlуttъ 

formasi bilan baravar qo‘llanadigan qъlottъ formasi (qъlуttъ formasining 

oraliq fonetik varianti)ning mavjudligi fikrimizning dalilidir.-vat 

affiksining rivoji Namangan shevasidagidek -vat>-vot>  -at>-ut yoki 

Toshkent shevasidagidek -vat>-vot>-vכt yo‘li bilangina emas, balki 

Uychi shevasidagidek (umlaut hodisasi bilan izohlanadigan) -vat>-vәt 

shaklida ham yuz bergan; 

2) -йәp formanti Farg‘ona vodiysidagi barcha shahar (Andijon, 

Marg‘ilon, Qo‘qon va boshqa) hamda o‘sha shaharlarga yaqin bo‘lgan 

qishloq shevalariga xosdir.Tubandagi paradigmalarni qiyos qiling: 

birlik                         ko‘plik 

 

I    qъlйәpmәn>qъlйәppәn              qъlйәpmъz>qъlйәppъs 

      II   qъlйәpsәn                        qъlйәpsъz 

III  qъlйәptъ                qъlйәptъ 
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 Farg‘ona paradigmasiga (Namangan shevasidan tashqari) -йap 

formantiga borib taqaladigan -כp affiksli Samarqand formasi ham 

yaqinlashadi: 

                      

 birlik                                                                    ko‘plik 

 I    qъlכpman                    qъlכpmъz 

 II   qъlכpsan                      qъlכpsъz 

 III  qъlכptу                               qъlכptу 

 Samarqand shevasida qayd etilgan -כp affiksidagi ochiq כ fonemasi 

o‘zining turg‘unligi bilan xarakterlanadi. Biroq Toshkent shevasidagi -vכt 

qo‘shimchasida uchraydigan affiksal unli כ va Farg‘ona varianti -йap dagi 

a unlisi o‘zbek shevalarida turli ko‘rinishlarga ega. Masalan, -vכt 

affiksidagi  כ unlisi oldingi qator unli bo‘lishi ham mumkin (qiyos qiling: 

Uychi. -vәt); -йәp (Farg‘ona) affiksidagi oldingi qator ә unlisi orqa qator a 

unlisi orasida tebranib turadi (bu holat ayniqsa boshlang‘ich formada 

yaqqol seziladi): kelәйatъr~kelәйәtъr~kelәйכtъr. Bunday holat qipchoq 

shevalarida ham mavjud: kelәджatьr~kelәджәtьr~kelәджכtьr 

(kelәйatьr~kelәйә tьr~kelәйכtьr) 

 fonemasining Samarqand shevalarida turg‘un bo‘lishi כ p affiksidagiכ- 

unda tojik tili elementining mavjudligi bilan izohlanadi. Boshqa o‘zbek 

shevalaridagi ә  < a > כ holatining sababi esa boshqachadir. 

 Qarluq-chigil-uyg‘ur lahjasidagi shevalarning morfologik 

xususiyatlari juda kop bo‘lib, ularni yana davom qildirish va har bir 

shevaga xos dialektal farqli xususiyatlarni ko‘plab keltirish mumkin. 

Darhaqiqat, bu shevalarning har biri, genetik jihatdan umumiy 

xususiyatlarga ega bo‘lish bilan birga, o‘ziga xos tor dialektal 

ko‘rsatkichlarga ham ega. Bularni o‘rganish esa mazkur shevalarning 

tashkil topishi va rivojlanish tarixini aniqlashga yordam beradi. 

 Shu narsani ko‘rsatib o‘tish o‘rinliki, Toshkent shevasida qo‘llanuvchi 

o‘tgan zamon (I shaxsdagi) -dъmъz/-dуmуz (ad. orf.-dik o‘rnidagi) forma 

bir qator yozma yodgorliklarda ham qayd qilingan. Toshk. כldъmъz (ad. 

orf. oldik), berdъmъz (bordik), ъshtъmъz (ichdik), qiyos qiling: Toshkent 

shevasida tubandagi variantlar ham mavjud: keldy:, כldy:, ъshtу: (so‘z 

oxirida ikkinchi darajali cho‘ziq unli mavjud) yoki keldyzә, כldyzә, 

berdyzә, ъshtyzә. Etimologik jihatdan Toshkent formasi -dъmъz hozirgi 

o‘zbek adabiy tilidagi -dъk (-dik) formasiga nisbatan birmuncha 

qadimiydir. Chunki bu formani Kul-Tegin sharafiga yozilgan yodgorlikda 

[sөzlәshtиmиz (biz) – so‘zlashdik, bиrtиmиz (biz) - berdik иtdиmиz-(biz) 

etdik (qildik)], Mahmud Koshg‘ariy "Devon"ida, Ibn-Muxannada, 

Muhammad Solihning "Shayboniynoma"sida ham uchratamiz. Bu 
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 formaning boshlanishini, shubhasiz, Qoraxoniylar davridagi til 

traditsiyasidan izlamoq kerak. 

O‘zbek tili dialektal sostavini qardosh va qardosh bo‘lmagan qo‘shni 

tillar bilan aloqadorligini, umumiy tarzda, grafik shakl orqali tubandagicha 

ko‘rsatish mumkin: 

 

Uyg‘ur tili  I   qarluq-chigil-uyg‘ur                   

                     lahjasi 

             Tojik tili 

 

qozoq va 

qoraqalpoq  

tillari 

II 

Qipchoq 

lahjasi 

III 

O‘g‘uz lahjasi 

              Turkman tili 

 

   

Sxemada I, II, III raqamlari bilan ko‘rsatilgan (nuqtali chiziqlar orqali 

ajratilgan) uchta lahja o‘zbek tilini tashkil etadi. Darvoqe, o‘zbek tili shu 

qayd etilgan uchta turkiy komponentning birlashuvi natijasida tashkil 

topgan: 1) qarluq-chigil-uyg‘ur lahjasi hozirgi qardosh uyg‘ur tiliga yaqin 

bo‘ib, tojik tili bilan ham etno-lingvistik aloqada bo‘lgan; 2) qipchoq 

lahjasi qardosh qozoq va qoraqalpoq tillari bilan yaqin; 3)o‘g‘uz lahjasi 

qardosh turkman tili bilan yaqin.  

3. O‘zbek diаlektоlоglаri. O‘zbek shevаlаrining 

o‘rgаnilishi vа tаsnif qilinishidа jаhоn аhаmiyatigа mоlik 

bo‘lgаn prоfessоr E.D.Pоlivаnоv, mаshhur prоfessоrlаr 

K.K.Yudахin, G‘ozi ОLIM, А.K. Bоrоvkоv, V.V.Reshetоv kаbi 

оlimlаrning buyuk хizmаtlаri bоr. Bu оlimlаr rаhbаrligidа 

mаhаlliy o‘zbek оlimlаri etishib chiqdi. O‘zbek shevаlаri 

аkаdemik Sh.Shoаbdurаhmоnоv, prоfessоr vа fаn dоktоrlаri 

M.Mirzаev, F.Аbdullаev, S.Ibrоhimоv, X.G‘ylоmоv Y.G‘ulоmоv, 

А.Аliev, А.Shermаtov, О.Mаdrаhimоv, T.Yuldоshev, N.Rаjаbоv, Х 

Dоniyorоv, Q.Muhаmmаdjоnоv, T.Nаfаsоv, А. Jurаev, Y. 

Ibrohimov, va boshqa оlimlаrimiz tоmоnidаn tаdqiq etilgаn. Bu 

prоfessоr vа fаn dоktоrlаri bilаn birgа 50gа yaqin fаn 

nоmzоdlаri, dоtsentlаr o‘zbek shevаlаri bo‘yichа ilmiy-

tаdqiqоt ishlаrini оlib bоrgаnlаr vа оlib bоrmоqdаlаr. Bu 
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 оlimlаr ishlаri tufаyli o‘zbek diаlektоlоgiyasi fаn sifаtidа 

shаkllаndi vа deyarli bаrchа lаhjа vа shevаlаr sinхrоnik tаrzdа 

o‘rgаnib chiqildi, lug‘аtlаri tuzildi. 

 O‘zbek diаlektlаri hаmоn tаdqiqоt оb’ekti bo‘lishi 

mumkin, ya’ni endilikdа o‘zbek shevаlаrining bаrchа 

mаsаlаlаri bo‘yichа nаzаriy muаmmоlаr: o‘zbek shevаlаri 

fоnоlоgiyasi, turkiy diаlektоlоgiya, etimоlоgiya, turkiy tillаr 

bilаn qiyosiy jihаtlаrdаn o‘rgаnilishi kerаk. Bu kаbi 

mаsаlаlаrning o‘rgаnilishi o‘zbek tilshunоsligini yanаdа 

bоyitishgа хizmаt qilаdi.   

 

Tаkrоrlаsh uchun sаvоllаr: 

1. Shevаlаr qаndаy tаmоyillаr аsоsidа tаsnif qilinаdi? 

2. O‘zbek shevаlаri kimlаr tаmоnidаn tаsnif qilingаn vа 

ulаrdаgi 

fаrqlаr nimаlаrdаn ibоrаt? 

3. Qаysi o‘zbek diаlektоlоglаrini bilаsiz vа ulаr qаndаy 

tаdqiqоt 

ishi оlib bоrishgаn? 

 

Tаyanch tushunchаlаr: 

Shevаlаrni tаsnif qilish - shevаlаrdаgi o‘хshаsh vа 

nоo‘хshаsh хususiyatlаrni hisоbgа оlib, ulаrning guruhlаrini 

belgilаsh. 

Metisаtsiya - qаrdоsh tillаr vа shevаlаr chаtishuvi. 

Gibridizаtsiya - qаrdоsh bo‘lmаgаn til vа shevаlаrning 

аrаlаshib ketishi. 
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II bo‘lim 

Amaliy mashg‘ulotlar uchun materiallar 

(Shevalardan yozib olingan matnlar) 

Toshkent shevasi 

Suhbat 

 Мән oзъм ескъ бכ:вכммән. Ҳכзър oнуч сoтъх йеръм бכр. Йәрмъ тכк, 

йәрмъгә мевәлъй дәрәхлә еккәммән. Әлмә-пכлмә, нок-пכк дъгәндәй - 

ҳәммәсъ бכр. Әзгънә сәвзъ-пъйכз, кәртъшкәйәм екәммән, йегулувгә 

йәрәшә. Бכллә дәләдә ъшләшәдъ. Қәръп қכлдъм, қәдъм мәнәм дәләдә 

ъшләр-ъдъм. Ҳכзър тכмכрқәгә еккән нәрсәләргә, тכккә қәрәп турәмән. 

Джъм туръболәдъ дъйсъсмъ, ъшләп оргәнгән כдәмгә. Йכздә  дәлә 

бכғъдә қכрәвулчълъйәм қъләмән, бכлләгә йכрдәм босън дъп. Ъшқъп 

қъмълләп тургәнггә нъмә йессън. Қъмълләсәнг қър כшәсән дъйъшкән. 

Келъң съзгә бכ:дכрчълъйдән гәпъръ-берәқכлъй. Бכ:нъйәм джә ъшъ 

коп блләдъ. Ертә кохләм тכк כчъләдъ, шорәсъ осъп кетмәстән. Пכйәлә 

съңгән, бәғәзлә чушъп кеткәм босә, ъшкכм, бכшқәттән ъшләнәдъ. Бу 

шундכ: боләдъ; съңгән пכйәнъ כп тәшәп оннъгә йеңгъ пכйә қойъләдъ, 

кегън пכйәлә егъп ъшкכм қълънәдъ. Пכйәгә йכмбכшләтъп бәғәз 

бכйләнәдъ. Бәғәззъ ъстәй мънәм бכйлъйвуз. Тכллъ ънггъчкә 

нכвдәсънъ ъстәй дъйвуз. Кегън тכккъ ъшкכмгә котәрәвуз. 

Нכвдәләрънъ тәрәп чъптәмънәм бәғәзгә бכйләп қойכвуз. Йכздә тכк 

осъп, ъшкכммъ орәп кеткәндә х'әмтכв (< хכмтכк) қълכвуз. Бомәсә 

нכвдә пъшмъй қכләдъ, узъмәм бемәзә боләдъ. Х'כмтכв қъгәндә кун 

йәхшъ чушәдъ. Нכвдәйәм пъшәдъ, узъмәм шърәлъ боләдъ. Кун йәхшъ 

чушъшьйчун бәйләнъ йулъп тәшләшшъ хכмтכв дъйвуз. Узъм 

пъшкәндә ъшкכммъ устъгә бכғғъ ортәсъгә ҳכвәзә қълכвуз. Ҳכвәзәдә 

отъръп қушшъ қоръйвуз. Йכздә тут пъшъғъдәм бכшләп қכрәйәлә:, 

чуғурчу: келәдъ. Қоръп турмәсәң узъммъ шълъп кетәдъ. Тәртәрәй 

чәлсәң қכчәдъ. Әнув кכттә йכңңכ:гәйәм қоңңърכ: қъп қойәмән, қуш 

қоръшкә. Қоңңърә :нъ пәқърдән қъләмән. Пәқърръ ъчъгә бъттә 

темърръ כсълтъръп бכйләп, пәқърръ йכңңכ:нъ уччъгә כсъп қойәмән. 

Ъчъдәгъ темъргә кәнכп бכйләп хכвәзәгә тכртъп келәмән. Хכвәзәдән 

туръп кәнכппъ тכртъп қ сכ әм, дәрәңң-дуруңң қъп кетәдъ, қуш бכләсъ 

йоләп корсънчъ. Хכвәзәдә йכтәмән, қушшъ כвכзъ кесә, йכткән 

джכйъмдә кәнכппъ тכртъп қойәмән, қоңңърכ: джәрәңләп кетәдъ, қуш 

бכққә йоләмъйдъ. Кечәсъйәм хכвәзәдә йכтәмән. Йכззъ ъссъқ дъм 

кечәләръйәм оттә ( < у  ерда) ғър-ғър шכмכл. Хכвәзәдә йכтъшшъйәм 
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 гәштъ бכр. Бу йъл йכздә бър келъйлә. Хכвәзәгә джכй қъ-берәмән, 

ошәндә бъләсс хכвәзәнъ гәштънъ. Ертәләп ъккъ-вכш шәкәрәңгуллъ 

(тож. шакар ангур) сувгә сכп, муздәй қъп беръй, кәрсълләтъп йеп 

коръң, ошәндә бъләсс бכғғъ, узъммъ хכсъйәтънъ. Узъм джәнъвכрәм 

мъң-бър дәрткә дכвכ. Е, рכстәнәм нъмә дъвכтувдъм. Ҳъ, 

бכ:дכрчълъйгә кесכв (< келсак), куздә узъмлә узъп כлъңгәндән кегън 

тכккъ комъш керәй. Комъшдән כлдън узъммъ зәңгъ, нכвдәләрънъ 

ъшкכмдән чушъръп ҳכсълсъз нכвдәлә кесъп тәшләнәдъ. Кегън қондכ: 

қълънәдъ. Узъммъ нכвдәләрънъ йъғъп бכйләп қўйъшшъ қўндכ: 

дъйвуз. Қондכ: қъгәндә узъммъ нכвдәләръ йכтқъзъп, узун қъп 

нכвдәмънәм бכйләп қойъләдъ. Кегън устъдән бәрдъ йכпсәйәм бўләдъ, 

турпә: йכпсәйәм боләдъ. Мән бәрдъгә комәмән. Әнув кәләвәттъ 

устъдәгъ тכк әймכқъ. Унъ коммъймән, оргәнгән, қъштәйәм турвурәдъ. 

Әнувнъйәм әймכқъ қъмәқчъмән. Джъйдәнъ устъга чъқәрвכрәмән. 

Ошәнъ устъдә сכп йכтвурсън, хכвлъгәйәм сכйә берәдъ. Келгусъ йъл 

мәмбъ қърмъскәнъ пәрхъш қъмכ: чъмән, пәрхъш қъп копәйтърәмән. 

Мундәнәм бъттә соръ қъп қўйъй, йәхшъ турәдъгән узъм, мәғъзъйәм 

кכттәқорғכннъкъдән қכлъшмъйдъ. Қәләмчәсъдән съзгәйәм бъттә екъп 

беръй, бәхәнәмънәм узъмлъй боп қכләсс, узъмлъй ойгә нъмә йессън, о 

:лъм. 

Farg‘ona shevasi 

Эртаклар 

   Бър кун девכнәйъ Мәшрәп сәҳрכгә сәйъл еткәнъ чъққәнъдъ. 

Сәҳрכдә бכрәйәтъп әтрכпъйә қכрәсә бър дейқон қош 

ҳәйдәйכткәнъмъш. Дейқכн  қош ҳәйдәрәкән-у, Мәшрәптъ йכзгән 

ғכзәлләръдән бърънъ бузъп куйләйәткәнънъ ешътъптъ. Дейқכн 

ҳәйдәлгән шудгәрнъ мכлә бכсъп өткәч, Мәшрәбъ девכнә мכлә 

бכсългән йердъ әйәқ вә қолләръмънән бузъптъ. Бунъ коргән 

дейқכн„дכ:д-пәрйכт" қълъп: „ей девכнәйъ Мәшрәп, не сәвәбдуркъм, 

мәнъ мכлә бכскән йеръмъ бузәсән?” - дептъ; уңгә джәвכбән девכнәйъ 

Мәшрәп „сәнъ мכлә бכскән йеръйнъ шул сәвәптън буздъмкъ, мәнъ 

йכзгән ғכзәлъмъ бузъп әйтурсән", - дептъ. 

  Дейқכн Мәшрәптән узр сорәптъ. 

  Кунләрдән бър кун ълכн әръгә шундәй дептъ: дунйכдә нъмәнъ етъ 

шърън екәнлъгънъ сорәп, дунйכдәгъ бәрчә етләрдъ тәтъп келъштъ 

буйъръптъ. Әръ кетъптъ. У дунйכнъ әйнәлъп бутън етләрдъ тәтъп, 

кечъгъп қכлгәч, қכлдърғכч уннән хәбәр כлъш учун йолгә чъқьптъ. 

Йолдә әръгә дуч келъп уннән сорәптъ: „дунйכдә нъмәнъ етъ шърън 

екән",- деп сорәгәч, әръ әйтъптъ: дунйכдәгъ бәрчә етлардән כдәм етъ 

шърън екәнънъ әйтъптъ. Қכлдърғכч әрънъ „тълъйнъ чъқар бър опәй", 

- дептъ. Әръ тълънъ чъқכргән екән тълънъ чъшләп, узъп כлъптъ. 
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 Әръ сכқов   ҳכлдә   ълכндъ   כлдъгә   бכръптъ.   Бכръп   ълכн әръдән 

сорәптъ. Әръ ғуңғьлләп   джәвכп   әйтכлмәптъ.   Қалдърғכч әйтъптъ: 

„дунйכдәгъ бәрчә  йәхшъ етләрдән   қурбәқәнъ етъ шърън   екән,   

дъйәпть",-дептъ.   Шуннән буйכн ълכннъ йемъшъ қурбәқә етъ болъп 

қכльптъ. 

Боръ бълән тулкъ екәләсъ джә: қכлън дос болъшъптъ. Уләр бър 

кун бър дәштә кетәйכткәнләръдә джъдә қכннъләръ כчқכлъп, нъмә 

қьлъшънъ бълъшмәстән у  йכқ – бу йכқләригә қכрәшсәкъ, узכқтә бър 

бכғ (бכх) корънъптъ - қорғכндъ ъчъдә. Нней уңгә йәқьн бכръшъптъ, 

йәқьн бכръшъп узъм оғьллъх  қълмכхчъ волъшъптъ. Қכрәшсәкъ, 

қорғכн джъдә бәләтәкән. Нъмә қьлъшънъ бълъшмәстән қכрәшсә 

 тъпכқълъп қъсълъп й כмъзъйдән бър бәлכ мъзъй тургәнәкән. Шуכ

отъшъптъ - екәләсъ; шундә тулкъ боръгә бър гәп әйтъптъ: „Узъмләр 

хоп пъшъптъ - йетълъп, узъмдъ шундәй йъйлъккъ тойъп буннъмъздән 

чъқьп кессън", - дъптъ. Рכ:сә узъмдъ екәләсъ йъйдъ. Тулкъ шундә 

ҳъйлә ъшләтъптъ. Ҳъйлә ъшләтъп, буннъгә бър узъмдъ тъқвәптъ - 

екәлә буннъгә узъмдъ тъқвכлъп, боръгә: „ҳәлъйәм қכннъң тоймәдъмъ 

дептъ. Боръ унъң сәръ шәшълъп, қъзьқъп йу::ръптъ  узъмдъ. Әҳъръ 

қнрнъ йכрълъп кетәдъгכн дәрәджәгә йетъп қכптъ. Шундә тулкъ 

дувәлдъ устъгә ъ:рғьп чьқвәлъп, ҳә:дъп „бכғбכн әкә оғьръ кеттъйכ ::"-

деп чәқъро:ръптъ. Шундә боръ нъмә қьлъшънъ бълмәстән כмъзъккә 

йугьрсә, כмъзъккә сьғмәптъ. Дувכлгәйәм ърғьйәлмәптъ. Шундә  

бכғбכн чъқьп Қכлъп, рכ:сә тоҳмағләп уръптъ. Чכлә олъй қьлъп 

тәшләптъ. Шундә  бכғбכн ендъ борънъ олъп қכлдъ деп кетъптъ - 

әрқәсъгә қכрәп. Шундә келтейдъ зәрбъгә борънъ йегән узъмләръ 

чъқьп кетъптъ. Тулкъ дәрров дувәлдән ърғьп чушъптъ - ҳכл-әҳвכл 

сорәгәнъ. Тулкъ כлдънъ כлъп боръгә әйтъптъ-дә: „мәнъйәм әнйердә 

рכ:сә кәлтейләштъ. Екәлә бъқънъмъ כләлмәй қכлдъм. Тур ендъ 

кетәмъз", - дептъ боръгә. Боръйәм „мәйлъ бо:мәсә" деп כмъзъйдән 

 ::рәсә боръ джәכлдън отъптъ. Әрқәсъдән тулкъвәй отъптъ. Қכ

ҳәллכсләп кетәйәткәнъмъш. Тулкъ ойләп коръп қарәсә, боръ כлдън 

кетйәптъ. Кейън тулкъ „вәй әйәғьм!"- деп כхсәғләнъп йурйәптъ. Уңгә 

борънъ рәҳмъ келъп, ке  әуқәмгә мънвכл -бо:мәсәм", - дедъ. Шундә 

тулкъ мънвәлъп „ҳъҳ ешәгъм, сәнъ әлдәмәсәм къмъ әлдәймән". - деп 

борънъ мънъп тכққә қכрәп чьқъп кеттъ. Шу мънән боръмънән тулкъ 

мурכдъ мәхсәтъгә йетъптъ.  

 

 

Namangan shevasi 

Suhbat 
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 Күлләдән бър кун оттכғьммънәм   тכғәммъкъгә   кърүдүг, бъззъ    

йәңгәчәм    қәршъ    כддъ, шъйпכңгә   отқуздъ. Ендъ כлдъмъзгә   у-бу 

қойъп түрүддъ, шу вәхттә қошнъсъ қєтъққә чъқъп қכлдъ.    

- Қошнъ, қєтъғъңгъздән босә бър кכсә беръң. 

-Бър хурмәчә қכлудъ ъндъгънә гүзәргә сכткәнъ כпчъп 

кеттъйә. 

- Есъзгънә, зәддכв-мәддכвъйәм йо:мъ, бכшъммъ тәтәләвכләй 

дудум. 

-Зәддכвъ йоғу,   өзъмъзгә כп қойгәндъм, өшәндән берәқכлєй, 

бכшъңъзгә восә 

- Худכйכ мכлъңъз гכмуш восун, йолъммъ йәқън || йєқън қълдъз. 

Вכй қошнъ шכшългәнъмнән ҳכл сорәшәм есъмнән чъп қכптъ, ендъ 

сорәшәйлүк: түзүмъсъз. Түнүкүн тכвъңъз йоғ деп ъшътъп хълә 

йърәгъм әчъшмәсә.  

-Ҳә, ендъ түзүмән. Духтур келъп қәрәп, дכръ-мכръ йכзъп берүдъ 

ъчъп әнчә өзүмгә кеп қכддъм. 

-Ълכйכ әйълләръңьзъ бәхтъгә түзү волуң еткәндәй, оғлъңъздән 

хәт кєлүттъмъ? Тънчәкәммъ? 

-Ҳә, кєлүттъ, тънчъмуш, ойнәп-күлүдъ йургәнъмуш. Ъкучкун 

боддъ рәсъм йўвכръптъ, ғәләтъ כрқәсъдә пכпугъ вכр шәпкәләдән 

къйвכптъ. 

-Ҳә тузу:,тънч восә боптъ. Оғлъз бомәсә морйәгәкәндә пכпулуг 

шәпкә къйгән босә.  

-Ҳә, шунәқәймуш. 

-Вכй өлмәсәм, כшшъ қъп дәмләп чъқу:дъм, ендъ ләнджәм боп 

қכддъ. Өткән сә::р шунәқә тכклъг כш қълу:дъм тә:гъ כп, қърмכч боп 

қכптъ. Хоп көръшгүнчә ҳәй йоқәсә. 

-Ҳәй. Уннән кън йәңәчәмъз бъззъ כлдъмъзгә кеп: съләнъйәм 

зеръктъръвכддумъ... хכтунләгә гәб босә. Шунъчун әйтъшәдъдә: 

„Еләккә чъққән хכтуннъ еллъг כғуз гәпъвכр деп". Ъктәмъз бървоп 

қכлду:мъ, болдъ гәппъ бכйътәверәмъз. Ҳәй, әбәң түзү:мъ, әчәңләйәм 

йүръптъләмъ, үкәләръң. 

-Ҳә, ҳәммәләръ йәхшъ, кърсәң сорәп қой дейъшудъ. 

-Сכломәт болуссун, ҳъч келәйәм демєйсълә. 

-Көрмєйсъмъ ъшлә джудә коп, ендъ муннән бәқә кеп турәмъз. 

Ҳәй. ендъ бъз турәйлук, бър ъшмънәм бъджджכйгә кетуткәндүг бєйгә 

къръвөтәйлүг деп қכлдъм, Мәну: כшнәммъйәм бכшләп кърәведдъм. 

-Жудә йәхшъ қъпсъләдә. Джә тез қәйтуссъләйә, כқәт-пכқәт 

қъсכ: бכләддъ әхър. 

-Ъшъмъз зכрурכғ, бכшқә күнъ кєләрмъз, 

  -Ҳәй... дәрәп кетуссъләйә, тכбә, бכшқә келънә бомәсә. 
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Samarqand viloyati дж- lovchi shevalaridan namuna 

(Qulota qishlog‘i) 

 

                    Айт-айт Кәръм,  қалқа айт, айт, айтқан қалар. 

                    Чулдьраған тълъңдъ  қатқа салар. 

                    Бул дунйада войнаған, күлгән қалар. 

                    Ардақлаған джаньңңь  ақьр  алар. 

 

                    Вөлән қайдан  чьғадь сөз бомаса, 

                    Кьм  джетәләп  джүрәдъ  көз  бомаса, 

                    Адамзатть  бекәпән   көмәрәкән, 

                    Сарт  тоқьған сарала  бөз  бомаса. 

 

                    Арғьмақтьң  балась   ҳарьмайдь, 

                    Дәръ дъйдъ джүрәккә   сарьмайдь, 

  Джахшьға айтқан сөзъң дасмайадь, 

  Джаманга  айтқан сөзъң парьмайдь. 

 

                    Бештъ бешкә  қоссаңнар вом  боладь< ўн  

бўлади, 

                    Вон тоқльнь  теръсъ  том  боладь, <тўн бўлади. 

  Джъгъттъ  алған йарь  джақшь  боса, 

  Бър  муратқа  джеткәнъ  шо(л)  боладъ. 

 

  Тойға  мънъп келгәнъм джъйрән  чьбар, 

   Қой- қойдағь  қувмақ  сөз  бъйдән  чьғар, 
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   Джъгъттъң  алған  йарь джақшь  боса, 

  Тал  чьбьқтай  буральп  үйдән  чьғар. 

 

  Арғьмақтьң   балась   ҳарьмайдь, 

  Дәрь дъйдъ   джурәккә   сарьмайдь, 

  Джъгъттъң алған  йарь  джақшь  боса, 

  Йеки  жеңъи  сърәйәм  тозьмайдь. 

 

Тойға  мънъп келгәнъм  қуралай  көк, 

Авдарьльп  чапаман айьльм  берк. 

Қьздь көргән  джеръмдә  қьльғьм көп, 

Кьмьз  сорап ъчәмән  сувсадьм деп. 

 

 

           Тойға мьньп келгәнмән  чьбарьмдь. 

Чьбарьмға таққамман  томарьмдь, 

Беш, алть авьз  сөзъм  басьп айссам, 

Тарқатар  тәмәкъдәй  қумарьмдь. 

 

Той-той базар, той  базар  боса  бүгън, 

Уй айлана қумар көз  қонса  бүгън, 

Джақшьлар қьзьл гулдәй  толса  бүгън, 

Джаманнар джапрақ  больп  солса  бүгън. 

 

ЎҒУЗ ЛАҲЖАСИ 

УРГАНЧ-ХИВА   ШЕВАСИ 

гүррьң 
Мән он сәккьз йа:шьмда қой бақар әдъм. Атам қассапчьльқ әтәр 

әдъ. Мән қой бақмақа бър геткәннән он-ом беш гүндә бър гәләрәдъм. 
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 Бьр гүн гәсәм, бъзләнъ еләтнъ ақсаққальнь йьпәкънъ оғьллаптьла. Бу 

ақсаққалнь Мәтмьрат ақсаққал дәрәдълә. Бу адам 

жаммапчьльқ(тўқувчилик) әтәрәдъ. Бу оғьллаңңан йъпәкнъ мәнъ 

мойньма ташадьла. Қой бақьштан гәлйәнәдъм, бу йъпәк мән гәмәстән 

үч гүм бурьн оғьллаңңан; Бьр гүнъ гешлъкә гәлъп, оғьллап гетть, дәп 

тө:мәт ташадьла. Мәнъ атам вула вълән урьшть, болмадь. Соң йанқь 

ақсаққал йаньна бър тода байлань альп, хана арз әтмәкә барьптьла. 

Хан мәнъ чақьртьрдь. Мәнъ иккъ пашшап(миршаб) алъб геттъ. 

Мәннән, „йъпәкнъ қачан алдъң, нешәтъп алдьң” дәп сорадьла. мән 

ҳәммә вақьйань сөлләб бәрдъм. Қачан қой бақьштан гәлйәнъмнъ, бу 

гәпләдән хаварьм йоқльқьнь айттьм. Хан маңа йи:рмә тазий урьшнь 

буйьрдь. Мәнъ урьп зьндана ташадьла. үч гүннән соң мәнъ қа:зьға 

қоштьла. Қа:зьға Мәтмьрат ақсаққаллам бардь. қа:зь бъзләдән 

вақьйань сорадь. мән ҳәммәсьнь айтьб болғаннан соң: „шу 

айтқалларьң рас воса, ант иш” дәдъ. мән ант иштъм. вуам ҳәммә 

гәпләнь сөлләп: „шу бала йьпәкнъ оғьлладь" дәдъ. қа:зь вунь сөзънъ 

қуватладь. Маңа қарап қа:зь. „йъпәкнъ не:рә гъзләдъң, алғанда 

йа:ньңда бърәв ба:мәдъ?" дәп сорадь. Мән айттьм, „иби, - дәдъм, - 

мән йъпәкнъ оғьлламадьм, - дәдъм, - мәнъ вөзъм ҳәр вақьттан өй 

йа:на бър гәльб гетәмән, мән гәсәм, йъпәкнъ оғьллаңңаньна үч гүн 

бoғaн әкән, йәнә мән вунь към бълән оғьлльйман?" дәдъм. қа:зъ мәнъ 

гәпъмә қулақ салмада:м, маңа „қьрқ тьлла төлъйсән" дәп ҳөкүм 

чьқардь. Шүндәтьп, атам бар дунйасьнь сатьп, зо:рдан қьрқ тьлла 

төләп, мәнъ  қутқарьб алвәдъ.(Хива шаҳари) 

әртәк 

бьр варәкән, бьр йоғәкән, бьр пашшань Айзада дейән қы:зь 

варәкән. бър гүнъ Айзада атась вълән шәтрәнч ойньйдь, атасьнь 

утадь. атасьна иззә вәръп: „өйнъ өй етәдағанам хатьн, ейнъ йоқ. 

әтәдағанам хатьн" дъйдъ. вуннан соң, атась „йенә ойньймьз" дъйдъ. 

Йенә:м ойньйдьла. Айзада йенә ойнап, атасьнь утадь. үчьнжь мәртә 

ойнағанда:м шуннъйм боладь. Айзада йенә атасьна иззә вәръп: „өйнъ 

өй әтәдағанам хатьн, өйнъ йоқ әтәдағанам хатьн" дъйдъ. Айзадань 

атась уйальп чьқьп гетәдъ. Пашша қы:зънъ сөзьнә дъм қа:рь 

гәләдъдағьн, сарайьна варьп: „жалладла, барьң, қы:зьмнь өлдъръң" 

дъйдь. Пашшанъ бър да: на вәзи:ръ варәкән, шу вәзи:ръ „пашшайьм, 

бълйән бьльп сөллъйдъ, бьлмәйән гүлъп сөллъйдъ, навчун өлдърәмъс, 

сәвәпънъ айтьң!" дъйдъ. Пашша болған гәпнъ айтадь. Да:на вәзи:ръ 

вунньйм болса, өз қы:зьңьзнь өлдъръп нәтәсъз, өлдьрмъйн бър да: ва: 

наға бәрәмъс,  жазасьнь тартьп йүръйвәрсън”  дъйдъ, 

Шуннан соң қы:знь чөллъкә чьқарадьла. чөлдә Мәткеръм дейән 

бър кәмма:л йандақ чапьп йүрйәнәкән. Вәзи:р Мәткәрьмнъ 
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 қьчқьрадь, Мәткәръм вәзи:рнъ йа:ньна гәләдъ. Соң: „саңа иншу 

қы:знь бәрәмән, аласаммь?" дъйдъ. Мәткәръм: „йо:қ., маңа хатьн 

гәрәкмъйдъ!" дәп қалтьрьйдь. Вәзи:р: алмасаң, сәнъ өлдърәмән!" 

дъйдъ. Шуннан соң Мәткәръм йахшь, аламан" дъйдъ. вәзи:ллә қы:знь 

Мәткәръмнъ өйънә ташап, соң қайтьп гетәдълә. Айзада тайха тъкъндә 

дүнйа:да бърьнжъ әкән. Айзада тайха тъкәдь, Мәткәръм ба:зара 

аппарьп сатьп геләдъ. Шунньйн әтъп, иккъсъ ге:джәнъ-ге:джә 

дәмъйн, гүннъзнъ гүннъз дәмъйн, и:шләп, йахшь волъп гетәдълә, 

өйлә солъб аладъла. 

 Бьр гүнъ Айзада атасьнь чақьрьп. улль зьйапат вәрәдъ. зьйапатта 

шәтрәнч ойньйдьла. Пашша ҳәммәнь утадь. соң Айзада әрънъ 

гъйъмънъ гъйъп, пашша вълән шәтрәнч ойньйдь. атасьнь утадь. Соң 

иззә вәрәдъ: „өйнъ өй әтәдағанам хатьн, өйнъ йоқ әтәдағанам хатьн" 

дъйдъ. Соң Айзада башьндағь чөгърмәнъ чьқараль. пашша қараса, 

өзънъ қы:зь. Соң пашша улль той әтәдъ. пашшальқьнь қы:зьна 

вәрәдъ, мьрат - махсатларьна йетәдълә. 

 (Урганч тумани, Чакка шоликор қишлоғи). 

Gurlan shevasi 

Тойға кәгәндә … 

Гүлләндә бър мәртәдә:м  боғаммасьз? Бомаған  босаңьз  

тьңлаң. Мән  съзәрә къчкәнә  Гүллән туврьсьнда сөлләп 

пәрәмән. Азан мънән турдьқта, ахшам Самарқа:ттаң кәгән  

жорам мънән чай ъчъп боп, машьнға отьрдьқ әдъ Асқар, 

әрмъйәдә  бъргә  бовь:дьқ. 

Рүстәм:ъң  тойьна  кәгэн әкән. Асқардьң  ьлтьмась  мънән 

аваль  Гүлләнә  баръп, осьн тойға баратавған  болдьқ. ина  

бу, қалхазьмьздьң  бағь  Асқардьң  ҳавас  мънән  алтьндай  

таваньп  турған  еръкләрънә, шахларь  сьны:н дәп  турған  

алмаларьна  қарап къйатърғаньнь  көръп, тушънтърма:а 

қарадьм.-Зор-кү,-дәдъ Асқар, Самарқанньң  бағларьна,  

охши:дәкән. Шуньң учуна:м  буруннарь қарьлар  “Кәрләң “ 

дәсәләр, и:ндъ-Гүллән –дъйдъдә, ьрастанам, йахшь боватьр 

ҳазьрларь. Ҳәммә  джайда  қурьльш. Асқар мънән кәйп  әтъп  
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 қьдьрдьқ. Сува тушәтавған көлә бардьқ. Ҳәзәтъп  қайьққа  

мъндък. 

Қармақ  қурдьқ, лъйкън ҳәммә- ҳәммәдә:м  бальқ 

тутавърмъйдъ-дә… Баға  барьшть, къноға къръш,-

ъндъйскъй  къно боватьр әкән, тойдан  соңғә  қалдьрдьқ.. 

Ахър, тойа кәч боп кеттъ. Барсақ, той ҳаль башламмапть. 

Рүстәмнъң  кәйпъ зор. Бүгүн  ахьр  йазувчь Сәйъд Әҳмәд 

айтқаньдай,” «гәччънъң бақьрганьда:м  сьрнайдьң   

навасьндьй»  йахшь көрән  қы:зьньң тойь  боватьрса, унда 

кәйп  бомай, къмдә босьн, әкәвъә:м доқтур. 

Доқтьрчьльқта  Самарқа:тта    охьған. У бу ъшләрдъ 

қьльп, мыйман күтъп, кәлинъң кәгәнънә:м бълмәппән. 

Бъзәрдә мыйманларға көбънчә йашлар хьзмат әтәдъ. Бър 

мә:лъ  келиндъ  йеңъл машьннан чушъргән қы:злар йар-йар 

айтмаға қарадь. Қы:злар келинъң атъннан  къйәвә гүл 

кәлтърдъ. Әртъсләр ойьнға чүштъ. Башландь «тойлар  

мубарәк». Тойларьмьздьң  бър  қьзьғь бардь-да. Асқар дьм 

ҳайран болдь. Бәлкъм Самарқа:ттьң тойларь  башқача 

болатавғъндъ. Мәнәм  кормәдъмав  Самарқа:ттьң  

тойларьнь. Тойда Асқардь ҳайран қалдьрған нәрсә кәлин  

намьннан салам  айтув, йъгътләдән  сүзълъшъп  “Белбав 

чечъш “. Асқардьң  тойдан  дьм вахть  хош боп қайтть. 

Ахыр,  вонъ Гүлләнъң  әдәтләръ дьм  ҳайран  қалдьрьпть-да, 

әртәсънә  ҳәнә Гүлләнә  бардьқ. Гүлләндъ  қьдьрғавсьн дайра  

бойьна бардьқ., ьшқьльп,  Асқардь  той  ба:на  қьдьртьрдьм. 

Бъзәрдән  вахть хош боп кетсә  боғань. Йақьнда Асқардан  

хат алдьм. Йазда ҳәнә  бараман  дәпть. 
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Kitob tumani, Chechak qishlogi 
Бър йълъ, йъгъллъг вכхтьмда басмачьлардъ қольгә чүшкәммән. 

Ғaллa כлъш учун пәйшәммънъ бכзכръгә үч къшъ боб бכрдъқ 

Ек(къ)къшъ бъргә қышлכгдән бכрдък-тә, бъттәмъз бכзכрдән 

қошъллък,  уштә боллъқ Ғалла כләмъз деб бכрувдък, бър қьшлכққа 

бכръв йכттъқ Бъздь бър כшнәмъз бכр ъдъ, шу ъйәртъб бכрдъ-дә, къйън 

шу қышлכққа йכттъқ Шеддән, ендъ ҳәзъргъ ҳъсכпкә бър йүзү он келә 

мем буғдай כлдъм, бър ҳәмрәйъм йетмъш келә כлдъ, бър ҳәмрәйъмъс 

қыр келә כлдъ, ҳәммәсъ болуп еккъ йүзү йегърмә   келә    ғалла    

 ллък-тә.    У вәхтъ ғалла мънән куннузъгә йуруш қыйын. Кечәсъכ

ҳәйдәймъз деп ошергә йכттък шу йכткән כхшәм(мъ)мъз ҳәвכ булут 

болуп қараңылығ болдъ, пъчъ ҳәвכ йғгдъ, йурәлмәдък-тә йотъп 

қכллъқ Куннузъгәйәм жонәлмәдък, бу כхшамъ йонәдък, כй כйдън 

боллъ, ҳәвכ ғувכр-пувכр бомәдъ жә бър қърכв чүшүп, כйдън болуп, 

 ,в(ъ)мъс келәйәтувдук-ко,... ҳейכлъстәгъ йоллә корунъп, шүтип учכ

берйәғдән, כлдъмъздән, шо қышлכғдән чығыб бър йеттъ-сәккъс 

келәметърләр йурувдък, כллъмъздән уч כдлъ(к), шо כлъстән бълдърәп 

бъзә(р)гә қарәп келъвърдъ. Бъзә бъйәқ(қа) қарап кетъвердък, улә 

бъзә(р)гә қарәп келъвърдъ, шу, бър-бъръмъзгә қаршъ келъвърдък-тә. 

Бъзәдән оттъ-йу қайтъб бъпәқа оттъ-дә „тохтәнләр" дъдъ. Хоп 

тохтәдъқ 

-Қайердән чыхтыйнар? - деп сорә:дъ. 

-Ҳә, мәнә шу қышлכқдән. 

-Хоп, қеддән съләрдъкъ? 

 -Бъзәрдъкъ Кътәптән. 

 -Нъмә бу כрткәлләръң? 

 -Буғдай... 

 -Хоп, қайтар бергә - дедъ-дә, шכ:ннәңке:н бъзәрдъ қайтарды, 

учכвънъйәм къйъмъ түзүқ Ҳәмрәйъмъздъ екכвъдән ғаллань כлдь-дә, 

мең(ң)ә ъндәмәй турдъ. Соғун мең(ң)ә кел(л)ъдә, сен към, дедъ. 

Лекън ҳәмрәйләръм шун(д)әйчъ йүргән къшъйдъ, мең(ң)ә 

пърәстәйгънә ҳәмрәйъдъ о. Бъйәхтән кегән ҳәмрәйъ әйттъ, бунъ 

мәнән әйтъшъв отърәсәммъ, бунъ мәргъ бъттә пәчәх-тә, бъттә 

пәчәғдъ бер, әнә жақ(қ)а йүмәләтъп тәйлә - қой-дә, дъдъ. Шун(д)әй 

дегәннәңқе:н қохтум. Мен әйттъм, ҳә, бу бכсмәчъйәкән, еннъ бъллъм, 

нәвכдә כтъп тәйләмәсун, деб йәңәгъйә,  сорамағдь әйбъ джох съзләр 

към боләсъзләр, дедъм. 

- Е, менъ ертә чърכхчъ бכрсаң, бъләсән, менъ къмлъгъмнъ, дедъ. 

Ъчъмңә чърכхчъ бכрмәстән шейгә бър ъш қып қоймәсә, деп 

қорқайәппән. Кейън бър вахтъ бъттәсъ келлъ-дә, му мънән ком 
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 мәйдә-чүйдә қьв отърмә, дедъ, כттән чүштүм-у, כттъ устъгә буғдай 

 ттъכ ,въдән оллъ-дәכттъ йълכ ртьгәнъ мънәнכ ртълғань:йдъ, шуכ

бъйақ(қ)а бер, дъдъ. Бу менъкъ йемәс, менъ некън бърכвдәң қа(р)здכр 

қыласъзләр, меннән ундурув כләт(ъ)тә дъдъм. Еннъ мәйдә-чүйдә 

десәм, бъннъмә зәләлләнтъръп, כтъп-пכтъп тәйләмәсън дъймән, 

кечәсъ бър әвлכх чолгә. Ек(къ) ҳәмрәйъм чө : т ъннәмәй туръптъ. 

Гәпурувурувдъм, бу мә : мәдәнә мәнән әйтъшъв отърмә, әйтъшшәң 

ертәмәңңәчә дәвур сенъ әйләнтърәдъ, гәп тכвуб берәйкән. Мунъ, 

әйтъм-ко сеңә, әйтъшъв отъргунчә бър пәчәғдъ бер, шунъ мънән 

чуқургә כвдәръп тәйлә, қכлувурәт(ъ)-тә, дъдъ. Сכғун כттъ йүлכвънъ 

беддъм, мә!, дъдъм. כтть йүлכвънъ шуннәй כллъ-дә, ҳәй нәрәләққа бър 

беш мътър-כлтъ мътър жәй-гә бъттәсъгә еттъб бердъ. Бунъсъ меңә, 

 ттъ йетәләбכ .ллъмңә келъп қарамәт(и)-тә, шу, чәппә қарап туруптъכ

бכрдъ-дә, йүлכвънъ уңә беддъ-дә, соғун - қанъ еннъ, болъйнәр, 

съзләрдъ мәнә шу йол топпәторъ чърכхчъгә כлъб бכрәдъ, дъдъ. Кәттә 

йол өзъ некън. Шу җכмнәң келәйәткән кәттә йол озъ, шу йолгә 

тушърдъ-йу, топпә-тоғръ кетәвурәсълә шу йоллән, бу тәмכңңә 

чъхсәңәм כтъләсән, бу тәмכңңә чъхсәңәм כтъләсән деттъ-тә, ҳәйдәдъ, 

бъттәсъ бир омбър мътър әллън, бъттәсъ бър ом бър мътър кейън, 

 ,р, къйнъдәгънъ қолъдә мълтъг. Мълтъғьכллъдәгънъ қолъгә ләгәнъ бכ

шу, пәнштърәгә охшәгән мълтъғ-у, пәнштърәлъгънъйәм әнъғънъ 

бълмәймән, башқалъгънъйәм некън. Кечәсъ rәттәг мен өзъмәм, 

бכйнә::, „כтъп тәйлә" дейәнъгә қохтъм-дә. Соғун йолгә сכп қойдъ 

бъзכрдъ, ҳъч ъннәмәй йурәсълә, дъдъ, ъннәмәй кетъвурдък учכвъмъз, 

бכрә-бכрә мен йәнә сорәдъм, съләр өзъ към бөләсъләр, буйтъб нъмә 

қьл(ъв) йуръпсъләр, дъдъм. Ҳә. у-бу деп, бъттәсъ-бъттәсъгә әйттъко, 

бъзәр чכйхכнәгә турәмъз, כдлә (р) мънән буғдайдъ қойъп, ше : гә 

келәсән, дъдъ-дә, у қכллъ, бъзәр келъвурдъқ Ендъ өзъм бълъп қойдъм 

уләрдъ бכсмәчълъгъни. Екכвънъ ортәсъдә бъзәр учכв(ъ)мъс 

келәйәппъз, бъттәсъ ләгәннъ, бъттәсъ мълтъғдъ қолъгә ушләгән, 

шүтъп келәйәптъ. Къгън, со: ннәйкен бכрә-бכрә כлдъндәгъ, шу 

ләгәннъ, ек(к)ъ-уч қыр כшъп כллън-כллън ҳәйдәп, кейън қаттъқ қычәв 

ҳәйдәп кеттъ. У коръммәй, йох воп кеткәннәйкън соғун мен, у қайа 

кеттъ, дъдъм. Қой, йурәвур, ъшън(б)омәсън, дъдъ. Шу бър җәйгә 

келувдък, бър йכнәгә, шун(д)әй тәрмәшъп йכнәгә чығайт(ъ) кән җәйгә, 

шу, כтънъ охшәтъп бър қכмчъ урдъ-дә, шәтъттъ כтъ, шун(д)әй къйъңә 

қарасәм, шу, ъзъгә бурдъ-йу, бъзә(р)дъ тәйләп өзъйәм сכ:л(л)ъ кет(т) 

ъ-дә, қכчъп кеттъ. Бъзәр ше: гә әрә чолдә қכлдъқ Бър сәккъс 

къләмътърләр җол йүрувдък, ҳәмрәйләръм, ен (нъ) нъмә қыләмъз, 

бун(д)әй боллъ,   у-бу    девдъ, хәй, еннъ   қайтәйък,   шу    бъзәрдъ 

буғдайдъ כгән   җәйгә дәвур бכрайық қанъ, қан (ъ) нъмә   гәб бכр,   
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 дъдъм,    Әстә-әстә йәнәгъ җәйгә    дәвур еннъ   пъйәдә   бכрдък,    

бכрсәк бכйнәгъ, йолдән, бכзכрдәң қошългән   ҳәмрәйъмъздъ   ешәгъ 

бכр   ъдъ,    бъзәддъкъ    כтъдъ     екכв(ъ)мъздъкъйәм,     унъ ешәгьнъ 

йолдъ устъгә хәләчөгъсънъ   шун (д)әйгънә тоқумъгә суғыптъ-дә, 

әйәғъдәм бәйләп   кетъптъ.  Бъзәрдъ כдләрәм йоғ,    ғаллайәм    йох,  

кетъптъ. Ҳъч   ҳъсәбъ йоғ еннъ,   қе: гә   бכрәръмъздъ    бълмәймъз.    

Муннән    כллън е:ләрдъ мең коргәнъмәм ъмәс,  ше:гә   йכттық   

қымылләмәй, бу   қан(д)әй  боллъ   еннъ деп.  Е(р)тәмънә(н) турдық, 

қарасәк, ҳכ:כллъмъзгә бър қышлағ бכрәкән, әстә-әстә бכрдък шуңә.   

Е(р)тәмънә(н) ше:гә бכръп,   כдәмләрдъ коръп,    шун(д)әй-шун(д)әй,    

ҳъҗ    бълмәдък,    къмлъгънъ тәнъмәдъқ Некън шо כгән כдәмләрдъ 

йүс къшънъ ъчъйә босәйәм мен тәнъймән, җудכ йәхшъләп белгъләп    

қойдъм, ъш қылъп көрсәм тәнъйכлзмән,   дъдъм.   Хәй,   бъзә (р)дән 

сорәп-сорәп, шун(д)әйчъ   қе:гә   כллъ,   қе: гә қойдъ, към כллъ, 

къмъдъ, деп, еннъ   съзәр    кетъвъръңләр,    бъзәр буләрдъ   тәпәмъз,   

әдръсләръздъ    қойъп    кетъңләр, тошнъ қып, бъз нъмә богәнънъ  

къйън   хәбәр  қыләмъз,   дъдъләр. Шүйтъп өзъ ғалла тә: чъл вәхтъ   

буғдайъмъздъ כлдъръб өзъмъз бър өлъмнәң қכвдък. Уләрдъ шо 

қышлағдъ כдәмләръ бъләйкән,   къйън   сәлләдләргә    хәбәр    қылъп, 

ошә қалқамәнъ устъгә бכръб бכсмәчъләрдъ йכткән   җәйъдә сәлләдләр 

бכсъб כгән. Бу учכвъ, шу, ғалла-палла тכвуп кетъръб беръп турәйкән 

уләргә, къйън бълдък. 

Бכйнәгъ балықчъләрдъ   гכвъ  мънән   ту : ръ болъп қכгән.. Унъ 

 н.   Әвәлгъ    җълләръ бъйәғънъ нъмә қып, ъйәғънъכсכ вләכллъгә бу гכ

кәвләб йүрәйдъ, мен әйтәмеңко, мунъ бълмәгән кәсмъ қכмәгән. Шу бә 

: нә мънән бър гектәр йердъ йонучқасънъ орыв כллъ. Кувләшъп йегән 

әвқכт тכллъ боләдъ. Бъзәрдъ уруғдъ, шу, бър כтә, бър енәдән өргип 

кеткән, дъйдълә. Бъз еннъ бе: гә ҳәммәсъдән кәтәкәнъ. Йустә болуп 

йургәннәрънъйәм. кордък. כвзъдән гәп келәрмән къшъ босә, өзи 

зоррכғ боса, шуннәйчъкън כдәм бу ъштъ бәҗәрәдъ. Әвәллән כхър 

йәрмъмъз шכлъ, йәрмъмъз ләлми богән. Ҳей, Сәмәртқаннән нәръ, бър 

йәргә чүшүп кетәдъ, дәйрәнъ ең йכмכн җәйъ. Менәм қойағаймәймән, 

гכйнә  вәхтъ бכпләймән. 

 

Kitob tumani, Ayronchi qishlog‘i 

Бъзәддъ қъшлכх халқь қьйәнъ, бכлғалъ, хоҗә уруғләръдән. Бъзә 

еннъ шу уруғләдән ургъп қכган-дә. Қадъм әкәлъ-укәлъ мכлдכр 

къшъләр богән дъйдъләр, улә түйә сכвгән, қой сכвгән, әйрән қыған. 

Бъз әктъб боп келлък, ъгърмә сәккъзънчъ йъл йер токәтъш боллъ, 

ъгърмә тоққьзънчъ йългә келъп кәлхәзләштък. Бър селсכвът бойъчә 

мен кәлхәз  рәйъсъ боллъм. Бър әйдәң кейън сכғум бъздъ селсכвъттъ 
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 рәйъсъқъп қойдълә, йеккъ йъл ъшләдъм. Қьшлכқ-қышлכққа кәлхәс 

түзүллъ. Оттъз йеккънчъ йъл ғалаба кәлхәзъ боллъ, йекки йълләң 

кейън уштә қьшлכх - Әчәмәйлъ, Қайчълъ, Әйрәнчъ бър кәлхәз боллъ. 

Кейън йәнә кәлхәзлә бълләштъ. Қьр бърънчъ йъл йәнә бъздъ рәйъс 

қълъп сәйләдълә. Ошә йълъ ҳכсъл йәхшъ бомәдъ. Рә: ҳбәр өзи буйруқ 

қъп, ъш көрсәтмәсә бекәр-дә. Қьр бърънчъ йъл уруш боп қכллъ, 

ъгълләддъ урушкә йувәрәйәппъз. Шүйтъп қър йеккънчъ йълләгә 

бכръп кәлхәзъмъзгә куч кәм қ ллכ ъ. Ә:рәнум мънән өзъмъс сув 

суғכргәммъз, съзгә, бу къшъгә охшәгән ъгълләр қейгә, бъзгә уштә 

търә : тър бכръдъ, ъшлכвчъләр ғьжълләгән ҳәммәгънәсъ әйәл. Ошә 

вәхлә ҳәм шכлъ екәйдък ҳәм пәхтә. Онәккънчъ мכттән лכйшәңңә 

чүшәйдък, әпръл כйъгә дәвур шכлънъ екъб боләйдък. Сכғун пәхтәнъ 

егәйдък. Търә: тълләръмъз гә: йурәдъ, гә: йכтәдъ, җכнвכр ков ексә 

беш-כлтъ гектәр егәйдъ, ъгърмәтә-оттъстә כт селкә мънән чъгъттъ 

егъб боләйдък. Ҳәммә нессә пәхтәгә қарәтъләйдъ. Медъмъс қъп 

сכвун, чכй, шәкәр, чът тәхсъмләйдък. Чъттъ қарасънъ әләсъзмъ, 

сурпънъ כләсъзмъ. Қайсъ керә : босә כләйдъзс, ғаллайәм шунйכғ. 

Кәлхуччъләйәм йәхшъ ъшләйдъ, ҳәммә тәң әзכннән ъшкә чъғадъ, 

ҳәддъ йכғьдъкъ бърכнтә чъғмәй қכсә. Шүйтъп ҳәр йълъ дәвләткә 

пәхтәнъ пъләнъдән כшъръп тכпшъръп турдък-тә. Бър хъл    къшълә    

 ,лъпכлтъ әрәвә пәхтәнъ өзъ кәшъккә сכ ллъ, уоттуз беш- уоттузכ рдънכ

бър къшъ тәрәзъйә тәртъп беръп келәйдъ, поләшолә дегән гәб 

бомайдъ. 

Шәкәр лכвлכвънъйәм көв егдък. Бър куң кәлхуччъләддъ 

ҳәммәсънъ бър от бכскән әңңәр боръдъ, лכвлכвь егългән, шуңңә כп 

чъхтъм, ъдәрәгәйәм ҳъч към қכмәдъ, ҳәммә бәлә-чәқаләръ мънен 

чъғдъ. Бъттә ънвърсәлъмъз бכ. Бър вכштән чүштъм-дә хәммәгә сәнәб 

беддъм, бър хәттән тъйдъ, озъмәм כллъм. Йәгәнәдән чъққанънъ כп 

кетъйлә дедъм, чүччъ шәкәр лכвлכвъ-дә, ҳәммә теръп-теръп כп 

кетәйәптъ. Қарәсәм рәйәннъ вәкълләръйәм бә: ръ келәйәптъ-дә. Бър 

упәлнәмכчъ бכръдъ бър вәх лכп ътъп כллъмъзгә кеп қכгәй. Шу 

турушкә, ҳәшәр қьпсән-дә, дедъ. Кейън рәйкум бכвכ кеп қכллъ, 

коддъ, кечқурун, бойрכгә чәқьдде. 

Кечкәчә қәммәсънъ чכвъп тәйләдък, қכмә:дъ еннъ. Рәйкумбכвכ 

лכвлכвънъ пכйдәсъ кәттә деп гәпъръп-гәпъръп кеп, кейин бъзәддъ 

мәхтәб бәщқа рәйъсләрдъ қъзәртърдъ. Еннъ бъзә כпъннъккә отъп 

қоллък. Бър сувכръп, сувכргәннең кейн тәйъ бошәйдъ, кәвләп ҳәр-хәр 

җейгә үйдък, шүйтъп ҳәммә җәйдъ, лכвлכвъ бכсъп кеттъ. Търәмכгә 

келъп ҳכсъллъ тәхсъмләйдък, чът кесә кәлхכзгә дәррכв ҳесәвләп 

чъғамъз, қанъ неччъ метъддән тъйә:дъ, сכғун хכвәр қъләмъз, 

әбезәннъ шунъ тскшъръп   корәмъз,   ҳәркъм ме : нәтъгә йәрәшә כппъ 

http://0ti.li/
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 -йכ : мъ деп. Ғалләнъ қол мънән оръп, ҳом мънән йәнчәйдък, 

ънтьзכм шундәй қатть едъкъ, йәнчъң сәв(у)ръң, тәййәлләң, некън 

хьйәнәт қъмәң, дъйдъм. 

Ошә вәғләр кәлхуччъләрдә мכләм кувъдъ шунчә мכл кәлхכздъ 

йерънъ бכсмәгъчъйдъ. Кәлхכздъ нכнънъ йесәң ҳәләлләв йе, дейдъг-

дә, כдәмләгә, съз пърכнтъ арқасънъ мә: кәмләсә: ңьз, пърכнткә йכддәм 

бергәнъңъш шу болә : дъ, дъйдък. 

Бър жәйгә шכлъ екувдък, כдәмнъ кәмлъгъдән, когәръп чъғъп, 

кейън от бכсъп кеттъ, шундәй босәйәм бър розғכртә бър туннәчә 

шכлъ тъйдъ. 

Бър кун рәйкумбכвכ чақьръп, сеңңә כт-ҳокъз йетъшмәйдъмә? деп 

сорәгдъ. 

Бър кун ъстъмә зорәләйвъддъ,   бәдәнъмңә    варәҗә къръвъддъ, 

хъппә дәвушъм пъттъ, йентъкъб-йентъкъб нәпәс כләмән, әйәлъм бър 

мכмכ чақыргәнәкән у қолънъ шүтьп тכмכғьмңә כп келъвъддъ. Е, қой, 

қой, дедъм. Сув ъччәм отмәйдъ. Соғун қарәсәм бәдърләп уч къшъ 

оқьйвъддъ, әйәлъмнъ чәқъръв әйттъм, бър къшъгә буйур, шә : : рдән 

тכвә : мә, ғузәддән тכвә : мә бър върәч тכпсәдә йувәрсә, дедъм. 

Қарәсәм әвҳәл шо. Соғун шә: : рдән върәч кев כп кеттъ менъ, ендъ 

йכтъппән, бә : ръсъ өзъчә гәпләшәйәптъ, қулכғьмңә кърәдъ, 

чүшмәймән уләддъ гכвъгә, ҳъштъмәнъ бълмәймән, некън нәпәс 

гьттәккънә рөшәм боллъ, бכргәннәң кейн. Шүтип әпәрәстә қьп 

түзәлъп кеттъм. Еннъ כдәмләгә белбувәрдән йуғכръдән йәрә чъхсә, 

меңа йувכрсън, дедъм. Бър къшънъ сכнъдән бър сом дегән йכмכн йәрә 

чъғьптъ, бәхшъңңә, пכлчьңңә йугурәвърәсәммә, бכр чолכғ върәчкә, 

деп қכғכз йכзъб бердъм. Тағъ бъттәсънъ қарәсәм уштәсъ оқув йכ : : 

птъ, тכмכхтъ бър тכмכнънъ қьсъв כгән, ҳъллә нәпәс כләдъ. ҲӘЗЪР 

върәчкә бכр, деп җонәтьв йувәрдъм. 

Кәлхכзгә йеттъ йуз гектәр כвъ йер бכр ъдъ, сув йетъшмәйдъ, кум 

бכтъш пәйтъ ту : ръ כллъгә бכддъм. Вәтхузгә ъшләгән устә къшъ бон 

кетә : мә, меңә сув берәсәммә, йохмә? дедъм. Сув учун уруш-согъшәм 

боп турәт(ъ)тә, еннъ. Бу гכвъңңъ қой, улум, дедъ. 

Нъкә тойдә әрзъ-хәвכсъ бכр ку: нә къшъләр тоққъс тכвכқ 

қьләдъләр, йъгът бергән нессәдән тоққьс хъл тәвכм қьләдъ - әнәр, 

ҳәлвכ, нכн, шәшлък..., ҳәммә қассъгә сכлъв כләдъ. Той кунъ бър қас 

йכзъп қойәллә, шу қаскә към қанчә тәйләсә тәйләйдъ, пуллъ къйכв 

тכмכңңә тכпшърәллә. Шу кунъ ҳәмсәйә ҳәвлъгә қъз дугәнәләръ мънән 

оттърәдъ, қьздъ вәкълънъ сорәб бכрәллә (р). Кәмпърләр лөләләддъ 

гүп-гүп уръп, тезрכ: гәпър деб мәҗмур қъгәннәй қьләллә. Шунъ учун 

вәкъл сорәп кегәллә кәмпълләгә пул берәдъ. Еннъ қъс къмңә 

вәкълънъ бергәм босә шунъ гכвъ гәп, кәpכтәйәм боләдъ. Ъгът тכмכн 
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 әйәлләръ ъгъттъ къптъдән, тонъдән ъ:нә   откәръп турәдъ, кейън 

ъгът ектә җөрәсъ мънән чъмъллъққа къръп учכвъйәм сәлכм  сכләдъ.    

Кәмпъллә, ков йәшәсън! мъң йәшәсън! қъп қכләллә(р). Еккъ   җөрәнъ    

къйכвбכшләтәр дейдълә. Уләгә әтәп қалпכқ', қас,  тәвכм тכттъп כллъгә 

қойәллә, бכркәшъгә пул тәйләп, улә כлъп кетәллә. Пуллъ қъздъ 

енәсъгә берәллә (р). Келъннъйәм къйכвдъ  כллъгә къйьръп қойәллә(р), 

ойгә כдәм толә   боләдъ.  Кейъң келъң-къйכвдъ хешләръ чъмъллъққа 

қарәп сכчәлә   сכчәдъ. 

 Еттәмънәң қайннәсъ къйכвдъ қכшъгә   чънтכвכх, чכйнъй-пъйәлә, 

бכркәш кетъръп қойәдъ. Къйכв унъ כлъп кетәдъ. Нכмכзъ әсъргә бәръп 

қьз כткә мънъп къйכвдъкъйә җонәйдъ. Йолләгә бәқам тутәллә כдәмлә,   

қъздъ   мъндъръб бכргъч йә әкәсъ, йә   укәсъ уләгә пул берәдъ. Қьз כт 

мънән әлכвдъ гъддъдән әйләнәдъ, қьздъ   ъгът    көтәръв כләдъ. Кейин 

бгтכчәръ, җоййеғаръ қъс коддъсъ боләдъ. Қьс коддъгә қьздъ כтә-

енәсъ коргәнъ  келъп,   хәпכвән, כттуйכқ כп кебберәдъ.   

 

O‘zbek tilining Koson shevasi 

Bъr bכrәkәn bъr yכgeкen qәdъm zәmכnde bъr kъshъ bоlgәn әkәn. У 

kъshъnъ уshtә оglъ bכrәkәn. Kunlәrdәn bъr kуn у kъshъ כgъr kәcel bоlъb 

qכlъптъ, kәttә оglъnъ chәqъrъп shуnnәй deptъ: оglъm, menъ йәshәshdәn 

kоrә оlъmъm йәqъn qכllъ.Әgәr mәn оlcәm, gоrъmnъ uch kуn 

pכйlәйcәnmъ?,dәptъ. Оglъ  йоq pכйlemәйmәn  dәptъ.  Shуnnәй keйъn у 

оrtәnchъ оglъnъ cheqъrtъrъptъ. Lekъn оrtәnchъ оglъ hәm כtәcъnъ gоrъъ 

уch kуn pכйleshkә rכzъ bכlmәptъ. У kъshъ qәttъq xәpә bоptъ мә kenjә 

оglъnъ chәqъrptъ.Оglъm, mәbכdכ mәn оlъb qכlcәm, gоrъmnъ уch kуn 

pכйlәйcәmmъ? dеptъ. Kenjә оg‘lъ уch kуn emәc йуc kуn dъcәйm 

pכйlshkә tәйכrlъgъnъ әytъptъ. Әrәden bъr nәchchъ kуn оtkәnnәn keйъn у 

kъshъ оlъptъ.Әtәcъdәn qכlgәn merכcnъ уch оg‘l bоlъb כptъlә. Lekъn 

ъkkъtә kәttә оg‘l mәъshәt, ойъn – kуlgъъgә berъlъb ketъptъ.Tez kуndә 

уlә оzlerъgә qәreshlъ bоgәn mәrоsnъ ъchъb tәmכm qъptъlә. Уlәdә hъch 

nercә qכmәptъ.Уlәnъ hәr kуnъ bъrgә mәъshet qъlәyetkәn dכslerъйәm 

tәйlәp ketъptъ.Shуnnәn kәйъn уlә уkәlәrъnъ כldъgә kelъp pуl cоrәbtъlә. 

Kәnjә оg‘l әkәlәrъnъ gepъnъ qәйtәrכlmәй уlәge pуl berәоrъptъ. Lekъn уlә 

tez kуndә bу pуldъйәm ъchъb tәmכm qъptъ. мә йәnә уkәlәrъnъ כldъge 

keptъ.Kenjә оg‘l כtәcъ оlgәnnәn keйъn bъrъnchъ kуnъ gоrgә bכrъptъ. Bъr 

chetkә  otъvכlъb gоrnъ pכйlәй bכshlepъ. Bъr pәйt כsmכnnәn bъr qәrә כt 

tуshъptъ vә gоrnъ уch mertә әйlәnъp keteйәtkәndә kenjә og‘l כttъ 

уshlәvכptъ. Shуndә כt shуnnәй deptъ: Mәn כteйnъ כtъйdъm, כtәй כlgәnnәn 

keйъn уnъ gоrъnә zъйכrәt  qъlъshgә chуshgәnъdъm. Әger kеrәй bоp   

qכsәm, mәnә by йכlnъ tуtәtәsәn, dъp  йכlъdәn йуlъp berъptъ-dә, כsmכngә 
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 kоtәrъlъptъ. Ъkkъnchъ kуnъ bъr zәngәr כt kelъp gоrdъ уch mәttә 

ейnәlъb keteйetkכndә оg‘l уnъйәm уshlәvכptъ. У כtәm йכlъdәn йylъp 

berъp kоzden gכйъp bоptъ. Уchъnchъ kуnъ  bъr cәmәn כt kelъptъ. Уйәm 

gоrdъ уch mәttә ейnәlъp йendъ ketәйәtkכndә оg‘l уshlәvכptъ. У כtәm 

йכlъdәn уch tכlә йуlъb berъp kоzdәn йоqכlърtъ. Kenjә уйgә kelъp bу 

sъrdъ әkәlәrъgә әйtmәptъ. Әkәlerъ ъchъp kenjә оg‘ъldъйәm bכr - 

йоg‘ъnъ kоkkә  sכvуrъptъlә Shуnәn keйъn уlә bоshqа йуrtkә   bכsh   כlъp  

ketъptъlכ vә bъr kъshъgә chоpכnlъkkә ъshgә kъrъptъlә. Kуnlәdәn bъr kуn 

әkәlerъ kenjә оg‘ъlnъ qойlәnъ כldъdә qכldъrъp оzlәrъ shәhәrgә chуshъp 

ketъptъ. Уlә shәhәrgә bכrъp shуndәй xаbаrdъ еshъtъptъlә: әgәr 

kъmdәkъm כt mъnen qъrq zъnәlъk nכrvכnnәn chъqъb pכshshכnъ qъzъnъ 

qכlъdәn sуv ъchъp, уzуgъnъ  כlъp chуshcә, pכshshכ qъzъnъ оshәngә 

berәdъ. Уlә yйgә kelъp, bу xаbаrdъ kenjә оg‘ъlge әйtъptъ. Kenjә оg‘ъl 

mәnъйәm כbכrъйlә, dъp йelъnsәйәm әkәlәrъ уnъ כbכrmәptъlә. Shуndә 

kenjә оg‘ъl qכrә כttъ йכlъnъ tуtәtъptъ, уstъgә kъйъmlәrъ mъnәn כt pәйdכ 

bכptъ. У kъйъmlәnъ kъйъp pכshshכ sәrכйgә йоl כptъ, zъnәnъ כldъgә 

bכrъp, כtgә bъr qәmchъ уrъptъ,  כt 38 zъnәge chъptъ. Kenjә оg‘ъl כtъnъ 

bכshъnъ qайъrъp chуshъp ketъptъ vә hech nercә kכrmәgәndәй pכdәgә 

qәrәp йyrъptъ, әkәlәrъ kelъp, bуgуngъ bоgәn vכqeйәnъ gәpъrъptъ. 

Ъkkъnchъ kуnъ kenjә оg‘ъl zәngәr  כt mъnәn  bכrъptъ, 39 zъnәgә chъqъb, 

kәйъn qайtъp ketъptъ. Уchъnchъ kуnъ cәmәn כt mъnәn bכrъp 40 zъnәgә 

chъqъptъ. Pכshshכnъ qъzъdәn suv כlъp ъchъptъ, qכlъdәn уzуgъnъ כlъp 

chуshъp ketъptъ vә pכdәsъnъ bכqъp йуrъvуrъptъ. Pכshshכ shуndәй 

byйrуq chъqәrъptъ. Hәmmәnъ qכlъnъ йуvdъrъp chъqъйlә, dъp. Lekъn 40 

zъnәgә chъqqәn әzәmәttъ  tכpכmmәptъlә. Pכshshכ kъm qכllъ, йәnә, 

qכlъnъ йyvmәgәn, dъptъ. Hъzmәtkכrlә bъr pכdәchъ qכlgәnъnъ әйtъptъ. 

Pכdәchъnъйәm chәqъrъp, qכlъnъ йyvdъrъptъlә vә уnъ qכlъdә уzуkdъ 

kоrъptъlә. Shуnnәй keйъn pכshsh 40כ   kechәйy - 40 kуndуz tой qъlъp, 

qъzъnъ,  kenjә оg‘ъlge berъptъ vә pכshshכlъg‘dъйәm tכpshrъptъ. Kenjә 

оg‘ъl 2 tә әkәsъnъ vәzъr qъlъp כptъ vә mәlъkә mъnen bъrgә mуrכt 

mәxsәtъgә йetъptъ. 

 

Bekobod Eski ovul qishlog‘i shevasi 
Hәmmә джכqta sכratan qьzьp джכtьr. У כptabуstаn chуshъp kеttә  

джоldаn shә::rchәgә qכrap джүrә bכshladь. Джоl джכg‘asьdа pахta 

egъlgәn edъ. У bъrdәn рахtazarg‘a qarap bуrьldь. Hәr bъr tүp pахta хуttь  

оg‘an ъйъlъp sаlam berәджаtqаndай edъ. Bаraджatьp уzaqta kөtәrъlgәn 

chכң-tоzandi kөrъp qכladъ. Bu chכң tоzan о’gan qarap kelәberәdъ, qarasa 

bъr mаshьn tоla qьzlar kelәджаtьr, Оlar аvаzlarьnьң bаrьchа аshуlа әйtъp 

kelәdъ. О mаshьn өtъp ketkәnchә qכrap tуrdь. Kәй йәnә ketә bаshladь. 

Оnьң әclъ аtь Qоshqar. Nәkъn оrtaqlarь hәzъllәshъp Shайьr  derdъ.  
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 Shайьr dәgәnchәйәm bаr. О hәr zаmаn - hәr zаmandа sherәm джazьp 

tуrаdь. Qоshqar  kech bаqqandа үйъgә джetъp аldь, үйgә kъrъp аpasь 

әpkәgәn аvqattаn аzgana джep dәrrәv джаtьp qכldь. О джъdә chכrchаg‘n 

edъ. Bүgүn о qכncha джоl джүrdъ, ахьr.  

 

Lәtъpә 
 (prof.Y.D. Polivanov Turkiston shevasidan yozib olgan) 

Eshәk, өkъz, tүйә  әsrәtlәshъptъ: eshәk   der-emъsh: dostlar, men shy 

dynйаg‘a kәp bъr nәsә kөrmәstъn armanda ketйappan. ylar soraptь: nи:nъ  

көrmәdъң deptъ.  Eshәk       еtъptъ: shy vaxxachъй bъr ъssъq nаng‘ьnanь 

qaйmaqqa batьrьр йъйамаdьm.  өkъz еtъptъ: senъң armanьң armammь? 

Menъң(meң) armanьmnь eshъt, men shy vaxxachъй  йaxshь   ьssьqqanа  

shalg‘amshorpa иchamъй   ketyappa(n). Tүйә etәdъ : ekөvъңnъңәm armanьң  

e:sh  nә:sәgә tyrmьйdь. Menъң armanьmnь eshъtъңnәr: Menъң(meң) 

armanьm shy vaxxachъй  yaxshь   ьssьqqanа  sandalg‘a tөrt aйag‘ьmnь sa::p  

otiramastьn ketъйappa(n) 

Ertәk 

bar әkә, йog‘ әkә, bөrъ  bәkәvyl әkә, tүlkъ йasavyl әkә chьmchьq 

chaqьmchь әkә. Bir qarg‘a bъlә bъr qozь bar әkә, йүrүp-йүrүp ekөvъ dostь 

bорtь. qarg‘a qozьchaqqa qarap: «Dostь. dostь deptъ, qуйrуg‘ьңdьn bъr 

choqьt-сhъ» deptъ. Qozь «tymshьg‘ьң haram. bаrьр daйradьn йуvуp kә» 

deptъ. Qarg‘a daйrag‘a bаrърtь. 

«Daйra, daйra, berъң(beң?) syv, йуvьй tymshyq, qozьchaq choqьp, 

bolьй semъz» deptъ.   Daйra etърtъ: «syv berәdog‘on ъdъshъm йoq, 

kүlaldьn bаrьр көzә әkkә» deptъ. Qarg‘a kүlalg‘a barьptь: «Kүlalchь әkә, 

berъң көzә, alьй syv, йyvьй tymshьq, qozьchaq choqьp, bolьй semьz» 

deptъ. Kүlal:«Taййаr kөzәm йoq, sag‘chьg‘a bаrьр sag‘ әкkә» deptъ. 

qarg‘a sag‘chьg‘a barьptь. “Sag‘chь әkә, berъң sag‘ apparьй  kүlal, qь)sьn 

kөzә, alьй syv, йyvьй tymshьq, qozьchaq choqьp, bolьй semьz» deptъ. 

Sag‘chь kийъk shax(mүgүz) әкkә, deptъ. Qarg‘a kийъkchъgә barьptь.” 

Kийъkchъ әkә, berъң shax,  alьй sag,’ apparьй  kүlal, qьsьn kөzә, alьй 

syv, йyvьй tymshьq, qozьchaq choqьp, bolьй semьz» deptъ. Kийъkchъ 

etърtъ:” Kийъklәr sүйt ъshmәsә, shax bemъйdъ, sүйtchъdъn barьp sүйt 

әкkә» deptъ.Sүйtchъ: «Sъgъrlәr pъchәn йemәsә  sүйt bemъйdъ» deptъ. 

Qarg‘a pъchәnchъgә  barьptь:” Pъchәnchъ әkә, berъң pъchәn, йesъn sъgъr, 

besъn sүйt, ъssъn kийъk, besъn shax,  alьй sag‘ apparьй  kүlal, qьsьn 

kөzә, alьй syv, йyvьй tymshьq, qozьchaq choqьp, bolьй semьz» deptъ. 

Pъchәnchъ etърtъ:”Oraq йoq, oraq әкkә, orьpperәmә” deptъ. Qarg‘a 

oraqchьg‘a barьptь:” Oraqchь әkә, berъң oraq, alьй pъchәn, йesъn sъgъr, 

besъn sүйt, ъssъn kийъk, besъn shax,  alьй sag‘, apparьй  kүlal, qьsьn 

kөzә, alьй syv, йyvьй tymshьq, qozьchaq choqьp, bolьй semьz» 

http://bdr-ukir.il/


84 

 deptъ.”Taййar oraq йоq, kөmъrchъdъn barьp kөmъr әкkә” deptъ. Qarg‘a 

kөmъrchъgә barьptь:” Kөmъrchъ әkә, berъң kөmъr, apparьй ysta.qьsьn 

oraq, alьй pъchәn, йesъn sъgъr, besъn sүйt,ъssъn kийъk, besъn shax,  alьй 

sag‘, apparьй  kүlal, qьsьn kөzә, alьй syv, йyvьй tymshьq, qozьchaq 

choqьp, bolьй semьz» deptъ.” Kөmъrchъ bъr xalta kөmъr beptъ. Kөmъrъң 

ъchъdә bъr dana choq bar әkә, kөmъrnъ  qarg‘a arqalap barapqan әkә, 

halьg‘ь choqtьn kөmъr ot ap ketъp, qarg‘a kүйъp өlъp qaptь. 

O‘zbek dialektologiyasidan test topshiriqlari 

1. O‘zbek dialektologiyasining predmetini aniqlang: 

A. O‘zbek shevalarini o‘rganadi.  

B. O‘zbek dialektlarini o‘rganadi. 

C. O‘zbek adabiy tiliga asos bo‘lgan shevalarni o‘rganadi.   

D. O‘zbek tilidagi sheva, dialekt va lahjalarni o‘rganadi. 

E. O‘zbek lahjalarini o‘rganadi. 

 2. Lingvistik - geografiya nima? 

A. Shevalarning leksikasini yozma ravishda o‘rganadi.  

B. Shevaga xos xususiyatlarni o‘rganadi.  

C. Shevaga xos xususiyatlarni kartada aks ettirish orqali o‘rganadi.  

D. Shevaning fonetik xususiyatlarini rasmlarda belgilaydi.  

E. Shevaning grammatik xususiyatlarinigina xarita orsali o‘rganadi. 

3. "Transkripsiya" so‘zining ma'nosi nima? 

A. Bir yozuvdan ikkinchi yozuvga o‘tish.  

B. Yozuvda tovushlarni aniq ifodalash.  

C. Harflarning o‘qilishini ta'minlash. 

D. Harf va tovush munosabatini belgilash.   
E. Qayta yozish. 

4. ә,e unlilari tavsifi to‘g‘ri aks etgan qatorni toping. 
A. Old qator, yuqori - tor.  

B. Old qator, lablangan.  

C. Old qator, quyi - keng.  

D. Old qator, lablanmagan. 

E. Old qator, o‘rta - keng. 

5. Chig‘atoy, o‘g‘uz, qipchoq lahjalari qaysi olim tasnifida tilga 

olingan? 
A. Y.D.Polivanov. 

B. V.V.Reshetov.  

   C. A.K.Borovkov.  

   D .K.K.Yudaxin.  

E G‘.O.Yunusov.  

6. Labial singarmonizmning tavsifi qaysi qatorda to‘g‘ri berilgan? 
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 A. So‘zdagi unlilarning old qator va lablanganlik darajasiga ko‘ra 

uyg‘unlashuvi.   

B. So‘zda lablangan unlilarning old qator va orqa qator 

xususiyatlariga ko‘ra uyg‘unlashuvi.  

C. So‘zdagi old qator lablangan unlilarning uyg‘unlashuvi.  
D. So‘zdagi orqa qator lablangan unlilarning uyg‘unlashuvi.  

E. So‘zdagi lablangan unlilarning uyg‘unlashuvi. 

7. Tovush mosligi mavjud so‘zlar qatorini belgilang. 

A. Terәk, terәgъ  

B. oraq, orag‘ь   
C. toppъ, doppь  

D. ketdъ, kettъ  

E. yog‘mъr, yamg‘ьr      

8. Qaysi dialektlarda o‘rin-payt, chiqish kelishiklari va egalik 

affikslari orasida "n" undoshi orttiriladi? 

A. Toshkent, Samarqand.  

B. Xorazm, Samarqand.   

C. Xorazm, Forish.  

D. Xorazm, Shahrisabz.  

E. Xorazm, Sariosiyo. 

9. Toshkent shevasida -lar affiksi qaysi turkum so‘zlariga 

qo‘shilib hurmat ma'nosini ifoda qiladi: 

A. Faqat otlarga.  

B. Faqat fe'llarga.   

C. Ham otlarga, ham fe'llarga. 

D. Ham otlarga, ham sifatlarga.  

E. Ham sifatlarga, ham fe'llarga. 

10. Toshkent va Samarqand shevalari qaysi unlining qo‘llanish- 

qo‘llanmasligiga ko‘ra farq qiladi? 

A. e va כ 

B. a va כ 

C. a va e.  

D. ъ va e.  

E. є va כ 

11. Sheva deb: 

A. O‘zbek tilining  kichik territoriyasiga oid qismiga aytiladi.  

B. O‘zbek tilining o‘ziga xos leksik xususiyatlariga oid bir qismiga 

aytiladi.  
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 C. O‘zbek tilining o‘ziga xos  fonetik va grammatik xususiyatiga 

ega bo‘lgan  qismiga aytiladi. 

D. Sheva  territorial tildir.  

E. O‘zbek tilining leksik fonetik va grammatik  xususiyatlariga ega 

bo‘lgan kichik  qismiga aytiladi. 

12. O‘zbek adabiy tiliga berilgan to‘liq ta'rifni  aniqlang: 

 A. O‘zbek adabiy tili  asrlar davomida  bir qolipga tushgan, 

silliqlashgan tildir.  

 B. O‘zbek adabiy tili milliy tilning yuqori  bosqichi bo‘lib,  so‘z 

san'atkorlari  tomonidan sayqal  berilgan, bir  qolipga  solingan tildir.  

 C. O‘zbek adabiy tili leksik jihatdan barqaror, fonetik va morfologik 

jihatdan bir qolipga solingan milliy tilning yuqori  bosqichidir.  

 D. O‘zbek adabiy tili leksik jihatdan nisbatan barqaror, 

me'yorlashgan  tildir. 

 E. O‘zbek adabiy tili  leksik jihatdan nisbatan barqaror, fonetik va 

grammatik jihatdan bir qolipga solingan, so‘z ustalari tomonidan 

silliqlangan tildir. 

13. Fonetik transkripsiyaga berilgan ta'rifni belgilang: 

A. Tarixiy yodnomalardagi matnlarni talaffuz qilish normalarini 

belgilab beruvchi yozuv sistemasidir.   

B. Fonemaning variatsiyalari va variantlari bo‘lgan konkret nutq 

tovushlarini yozib olishda qo‘llanadigan yozuv sistemasidir.  

C. Fonemalarning to‘g‘ri talaffuzini ta'minlovchi yozuv sistemasidir.  

D. To‘g‘ri talaffuz normalarini aks ettiruvchi harflar yig‘indisidir.  

E. To‘g‘ri yozish va talaffuz qilishga xizmat qiladigan belgilar 

sistemasidir. 

14. a, כ  unlilariga berilgan to‘g‘ri tavsifni belgilang: 

A. Umumturkiy unlilardir.  

B. Orqa qator unlilardir.  

C. Yuqori - tor unlilardir.  

D. Barcha shevalarda uchrovchi unlilardir.  

E. O‘zlashgan unlilardir. 

15. Qarlus-chigil uyg‘ur, qipchos, o‘g‘uz lahjalari kimning 

tasnifida aks etgan? 

A. Y.D.Polivanov.   

B. V.V.Reshetov.  

C. A.K.Borovkov.  

D. K.K.Yudaxin.  

E. G‘.O.Yunusov.       

16. Umlaut deb: 
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   A. Oldingi bo‘g‘indagi unliga keyingi bo‘g‘indagi unlining 

moslashishiga aytiladi. 

  B. Keyingi bo‘g‘indagi unlining oldingi bo‘g‘indagi unliga ta'siriga 

aytiladi.  

 C. O‘zakdagi unlining affiksdagi unliga ta'sirini bildiradi.  

 D. Affiksdagi unlining o‘zakdagi unliga ta'sir etishiga aytiladi.   

 E. Affiksdagi old qator unlining o‘zakdagi orqa qator unliga ta'sir 

etishi va o‘z xarakteriga o‘xshatib olishiga aytiladi.  

17. Unli va undoshlar mosligi qanday nomlanadi? 

A. Assimilyatsiya.  

B. Dissimilyatsiya. 

C. Singarmonizm.  

D. Spirantizatsiya.   

E. Akkomodatsiya.  

18. -lyk, -lyg‘, -ly: affikslari qaysi shevada ko‘plik ma'nosini 

ifodalaydi? 

A. Qurama shevalarida. 

B. Marg‘ilon shevasida.  

C. O‘sh shevasida.  

D. Qorako‘l shevasida.  

E. Toshkent shevasida.   

 19. Toshkent dialektiga xos hozirgi zamon fe'l tuslanishini 

aniqlang. 

A. bכvכmmәn  

B. barйatьma(n).  

C. bכrכmmәn.  

D. bכrכttъm.  

E. bכrуttъmәn.    

 20 . -sәmъz affiksi qaysi dialektda va qaysi fe'l shaklini hosil 

qiladi? 

A. Shimoliy o‘zbek shevalarida, I shaxs buyruq-istak shakli. 

B. Toshkent dialektida, I shaxs buyruq-istak shakli. 

C. Toshkent dialekti, I shaxs shart-istak birlik shakli. 

D. Toshkent dialekti, I shaxs aniqlik fe'li shakli. 

E. Toshkent dialekti, I shaxs shart-istak ko‘plik shakli. 

 21. Dialekt deb: 

A. Bir-biriga teng bo‘lgan  shevalar yig‘indisiga aytiladi. 

B. Bir-biriga yaqin bo‘lgan shevalarni bildiradi. 

C. Leksik, fonetik va morfologik xususiyatlari yaqin bo‘lgan 

shevalarni birlashtiradi. 

D. Dialektlar asosida shevalar paydo bo‘ladi. 
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 E. Leksik, fonetik va morfologik jihatdan yaqin bo‘lgan hamda 

o‘zbek tilining nisbatan kattaroq territoriyasiga oid qismiga aytiladi.   

 22. Adabiy tilning tayanch dialektiga to‘g‘ri baho berilgan 

qatorni aniqlang. 

 A. Adabiy tilning leksik normalarini tayanch dialekt belgilaydi. 

 B. Adabiy tilning eng muhim fonetik va morfologik normalari 

tayanch dialektdan olinadi. 

 C. Adabiy til to‘laligicha tayanch dialekt asosida rivojlanadi. 

 D. Adabiy tilning rivojlanishi tamoyillarini tayanch dialekt belgilab 

beradi. 

 E. Tayanch dialekt adabiy tilning barcha normalarini belgilab beradi.  

23. y,ү  unlilari tavsifi to‘g‘ri keltirilgan qatorni toping. 

A. Orqa qator, lablangan.  

B. Old qator lablangan.  

C. Yuqori - tor, lablangan.  

D. Old qator, yuqori - tor.  

E. Old qator, quyi keng.  

24. Turk-barlos shevasi qaysi olim tasnifida tilga olinadi? 

A. Y.D.Polivanov. 

B. V.V.Reshetov.  

C. A.K.Borovkov. 

D. K.K.Yudaxin. 

E. G‘.O.Yunusov.   

 25. Ushbu ta'riflardan qaysi biri singarmonizm qonunini  to‘g‘ri 

ifoda qiladi? 

A. Unlilarning old qator va orqa qator xususiyatlariga  ko‘ra 

uyg‘unlashuvi.  

B. Unlilarning old qator va orqa qator  hamda lablanish darajasiga  

ko‘ra uyg‘unlashuvi.  

C. So‘zda  dastlabki bo‘g‘indagi  unlining xususiyatiga  ko‘ra  keyingi  

bo‘ginlardagi unlilarning uyg‘unlashuvi.  

 D. So‘zda dastlabki  bo‘gindagi  unlining  orqa qator va old qator  

lablangan va lablanmaganligiga  ko‘ra keyingi bo‘gindagi  unlining 

uygunlashuvi.  

E. So‘z o‘zagidagi  unlining orqa qator va old qator, lablangan va 

lablanmaganligiga ko‘ra affiksdagi unlilarning uyg‘unlashuvi.    

26. Kontrast juft unlilar berilgan qatorni toping.  

A. a - כ  

B. ә -  e  

C. и - ъ  

D. о - ө    
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 E. ы - ь 

  27. Qaysi dialektlarda o‘rin-payt va jo‘nalish kelishiklari 

almashinib qo‘llanadi? 

A. Toshkent va Farg‘onada.  

B. Qorako‘l va Xorazmda.  

C. Samarqand, Toshkent viloyatlarida.  

D. Namangan va Andijonda.  

E. Qashqadaryo va Surxondaryoda.   

28. O‘g‘uz lahjasiga xos harakat nomi afffiksini aniqlang. 

A.  - йәp,  - maq 

B.  - maq,  - mәk 

C.  - mәk,  - sh 

D.  - v,  - maq 

E.  - mәk,  - ъsh 

29. Qaratqich kelishigining -иң , -ың , -уң -үң affiksi qaysi 

shevalarda qo‘llaniladi? 

A. Barcha shevalarda.  

B. Toshkent shevasida.  

C. Singarmonizmni yo‘qotgan shevalarda.  

D. Singormonizmli shevalarda.  

E. Qipchoq lahjasi shevalarida.   

30. Qipchoq lahjasi uchun xarakterli bo‘lgan harakat nomi 

affiksini ko‘rsating. 

A. - maq 

B. - v 

C. - mәk 

D. - sh 

E. - ysh.  

31. Lahjaning ta'rifini aniqlang.  

A. Bir-biriga yaqin bo‘lgan shevalar jamidir.  

B. Bir-biriga yaqin bo‘lgan dialektlar jamidir.  

C. Etnik jihatdan bir-biriga yaqin bo‘lgan dialektlarni birlashtiradi.  

D. Lahja - bu aslida til, sheva ma'nolarini anglatadi.  

E. Dialektlarning yuzaga kelishiga asos bo‘ladi.  

 32. O‘zbek lahjalari to‘g‘ri ko‘rsatilgan qatorni toping. 

A. O‘g‘uz, qipchoq, Jizzax.  

B. O‘g‘uz, qirg‘iz, Qoraqalpoq.  

C. O‘g‘uz, qipchoq, qarluq.  

D. O‘g‘uz, nayman, qarluq.  

E. O‘g‘uz, barlos, qipchoq.  

33. o, ө unlilari tavsifi qaysi qatorda berilgan: 
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 A. Quyi - keng, lablangan.  

B. Yuqori - tor lablangan.  

C. O‘rta - keng, old qator.  

D. O‘rta - keng, lablangan.  

E. O‘rta - keng, orqa qator.  

 34. O‘zbek shevalarining  rang-barangligini quyidagi  omillardan  

qaysi biri ta'minlagan? 

A. O‘zbeklarning etnik xususiyatlari, o‘zbek tiliga turkiy va turkiy 

bo‘lmagan tillarning ta'siri.  

B. O‘zbeklarning turmush tarzi, o‘zbek tiliga turkiy va turkiy 

bo‘lmagan  tillarning  ta'siri.  

C. O‘zbeklarning etnik xususiyatlari va o‘zbek tiliga  tojik tilining 

ta'siri.  

D. O‘zbek tiliga turkiy tillarning ta'siri.  

E. O‘zbek tiliga  turkiy va turkiy bo‘lmagan  tillarning ta'siri.  

35. Palatal singarmonizmning to‘g‘ri  javobini  belgilang.  

 A. So‘zda unlilarning old qator  va orqa qator  xususiyatlariga  ko‘ra 

uyg‘unlashuvi.  

B. So‘zda unlilarning old qator xususiyatlariga ko‘ra uyg‘unlashuvi.  

C. So‘zda unlilarning  moslashganligi xususiyatlariga  ko‘ra 

uyg‘unlashuvi.  

D. So‘zda unlilarning lablanganlik xususiyatlariga ko‘ra  

uyg‘unlashuvi.  

E. So‘zda unlilarning old  qator va orqa  qator hamda  lablanganlik 

xususiyatlariga ko‘ra uyg‘unlashuvi.  

36. Ikkilamchi cho‘ziq unlilar qanday yuzaga kelgan? 

A. So‘zdagi biror unli tovushning tushib qolishi natijasida paydo 

bo‘ladi.  

B. So‘zdagi biror undosh tovushning tushib qolishi hisobiga yuz 

beradi.  

C. So‘zdagi biror bo‘g‘ining tushib qolishi hisobiga yuz beradi.  

D. So‘zdagi urg‘u o‘rnining o‘zgarishi bilan yuz beradi.  

E. So‘zdagi bo‘g‘inlardan birining tarixiy taraqqiyoti natijasidir.  

37. Tushum kelishigi qaratqich ma'nosida qaysi shevalarda 

qo‘llanadi? 

A. Toshkent, Shimoliy o‘zbek shevalari.  

B. Toshkent, Samarqand.  

 C. Toshkent, Qarshi.  

D. Toshkent, Forish.  

E. Toshkent, Namangan.  
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 38.  - джan affiksi qaysi dialektda xotin-qizlar ismiga qo‘shilib 

hurmat ma'nosini ifodalaydi? 

A. Toshkent dialektida.  

B. Samarqand dialektida.  

 C. Xorazm dialektida.  

D. Qurama shevalarida.  

E. Andijon dialektida. 

39. - джәk, - aджaq affikslari qaysi lahjada qo‘llanadi?  

 A. O‘g‘uz lahjasida.  

 B. Qorako‘l  shevasida.  

 C. O‘g‘uz, qipchoq lahjalarida.  

 D. Qipchoq lahjasida.  

 E. Qarluq-chigil-uyg‘ur lahjasida.  

 40. Quyidagilardan qaysi biri lahja emas? 

  A. Qarluq.  

 B. Qipchoq.  

  C. O‘g‘uz.  

  D. Qozoq-nayman.  

  E. Qarluq-chigil-uyg‘ur. 

 41. O‘zbek tili tarkibidagi lahjani aniqlang.  

  A. O‘rta o‘zbek.   

  B. Janubiy Xorazm.  

  C. Qarluq.  

  D. Do‘rmon.  

  E. Jaloyir.  

 42. O‘zbek adabiy tilning tayanch dialektlari ko‘rsatilgan qatorni 

belgilang: 

A. Toshkent, Farg‘ona.  

B. Toshkent, Andijon.  

       C. Toshkent, Jizzax.  

D. Samarqand, Toshkent.  

E. Farg‘ona,Namangan.  

  43. и, ы  unlilari  tavsifi to‘g‘ri berilgan qatorni belgilang.  

   A. Yuqori-tor, lablanmagan.  

   B. Quyi-keng, lablanmagan.  

   C. Old qator, yuqori-tor.  

   D. Orqa qator, yuqori-tor.  

   E. Orqa qator, lablangan.  

   44. Dialektolog olimlarni ko‘rsating.  

    A. M.Asqarova, Sh.Shoabdurahmonov, G‘..Abdurahmonov. 

    B. Sh.Shoabdurahmonov, F.Abdullaev, S.Ibrohimov. 
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     C. S.Ibrohimov, F.Abdullaev, A.Hojiev. 

    D. F.Abdullaev, V.V.Reshetov, H’.Abdurahmonov. 

    E. Sh.Shoabdurahmonov, A.Aliev, Sh.Rahmatullaev. 

   45. Birlamchi cho‘ziq unlilarning saqlanib qolishi qaysi omilga 

bog‘liq?  

A. Biror unli tovushning tushib qolishi hisobiga yuz beradi.  

B. Biror shevaga boshqa shevalarning ta'siri natijasida yuzaga keladi.  

C. Qadimgi turkiy tildagi cho‘ziq unlining saqlanib qolishi 

natijasidir.  

D. Shevaning biror tarixiy taraqqiyoti davrida paydo bo‘lgan.  

E. Shevaga boshqa turkiy tillarning ta'siri natijasida paydo bo‘lgan.  

   46. O‘zbek shevalarida kelishiklarning eng kam miqdori va qaysi 

dialektlarda qayd qilinadi? 

    A. 5ta, Toshkent va Farg‘onada.  

    B. 5ta, Jizzax va Samarqand.  

   C. 4ta, Qipchoq va o‘g‘uz lahjasi dialektlarida.  

     D. 4ta, Surxondaryo va Buxoroda.  

     E. 4ta, Jizzax va Andijonda.  

   47. -lar//lәr ko‘plik affiksi qaysi shevalarda qo‘llaniladi? 

     A. Toshkent shevasida.  

     B. Buxoro o‘zbek shevalarida.  

     C. Umlaut qonunini saqlagan shevalarda.  

     D. Singarmonizm qonunini saqlagan shevalarda.  

     E. Assimilyatiya qonunini saqlagan shevalarda.  

   48.  -cha affiksi qaysi shevalarda erkalash, kichraytirish, 

ma'nosini ifodalashda qo‘llanmaydi? 

     A. Shimoliy o‘zbek shevalarida.  

     B. Farg‘ona dialekti shevalarida.  

     C. Surxondaryo dialektida.  

     D. Jizzax dialektida.  

     E. Toshkent dialektida.   

   49. Qaysi qatorda egalik affikslari variantlari qo‘llangan? 

     A.   - ъm,  - sъ 

     B.   -ъm,  - dъ 

     C.   - ъң - sъz  

     D.   - ъ,  - k  

     E.   - mъz,  - dъr 

   50. ң  (ng) undoshi to‘g‘ri tavsifi berilgan qatorni toping. 

     A. Til oldi, portlovchi.  

     B. Til orqa, qorishiq portlovchi.  

     C. Til oldi, sirg‘aluvchi.  
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      D. Til orqa, portlovchi-sirg‘lauvchi.  

     E. Til oldi, portlovchi-sirg‘aluvchi.  

   51.  Bכrכvyz fe'li qaysi dialektda qo‘llanadi va qanday fe'l shakli? 

    A. Toshkent dialektida, I shaxs aniqlik mayli ko‘plik shakli. 

    B. Toshkent dialekti, I shaxs aniqlik mayli jamlik shakli. 

    C. Toshkent dialekti, I shaxs aniqlik mayli, hozirgi-kelasi zamon 

shakli. 

    D. Jizzax dialektida I shaxs  aniqlik mayli, hozirgi kelasi zamon  

ko‘plik shakli. 

    E. Toshkent dialektida, I shaxs aniqlik mayli, hozirgi-kelasi zamon, 

ko‘plik  shakli. 

    52. Dialektal leksika deganda nimani tushunasiz? 

    A. Faqat muayyan shevaga xos bo‘lgan so‘zlar. 

    B. Bir guruh shevalarga xos bo‘lgan so‘zlar. 

    C. O‘zbek adabiy tilida uchramaydigan so‘zlar. 

   D. Biror shevaga xos bo‘lgan barcha so‘zlar yig‘indisi. 

     E. Barcha shevalarda uchraydigan so‘zlar.   

53. Transliteratsiya nima? 

A. Shevalarni yozib olishda qo‘llanadigan yozuv tizimi. 

B. Bir yozuvdan ikkinchi yozuvga o‘girish. 

C. Matnlarni qayta yozib chiqish.         

D. Tovushlarni aniq belgilovchi harflar tizimi. 

E. Talaffuz me'yorlarini belgilab beruvchi yozuv. 

54. O‘zbek shevalarida unlilar miqdori to‘g‘ri berilgan qatorni 

aniqlang. 

  A. 7-8 ta. 

  B. 6-13 ta. 

  C. 5-13 ta. 

  D. 9-10 ta. 

  E. 6-12 ta. 

  55.  -lәr/lar affiksi qaysi lahjada hurmat ma'nosini ifodalashda 

qo‘llanmaydi? 

   A. Shimoliy o‘zbek shevalarida. 

   B. O‘g‘uz lahjasida. 

   C. Qipchoq lahjasida 

   D. O‘rta o‘zbek dialektida. 

   E. Qarluq lahjasida. 

 56.  "H" undoshi qo‘llanmaydigan shevani ko‘rsating: 

   A. Toshkent. 

   B. Sayram. 

   C. Turkiston. 
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    D. Xorazm. 

   E. Buxoro. 

 57.  Assimilyatsiyaga uchragan tovushli so‘zni toping: 

  A. Mәmlәkәt-mәlmәkәt 

  B. Doppъ-toppъ 

  C. Dәptәr-dәptәrrъ 

  D. O‘g‘ъl-o‘g‘lъ 

  E. Dуnйכ-dуйnכ 

  58. O‘zbek tili tarkibidagi lahjani aniqlang. 

   A. Samarqand. 

   B. Qipchoq. 

   C. Xorazm. 

   D. Buxoro. 

   E. Marg‘ilon. 

 

  59. O‘zbek tili tarkibidagi lahjani aniqlang. 

    A. Toshkent. 

    B. O‘g‘uz. 

    C. Nayman. 

    D. Jaloyir. 

    E. Baxmal. 

  60.  Fonematik transkripsiya nima ? 

    A. Konkret nutq tovushlarining talaffuzini aks  ettiruvchi yozuv. 

    B. Tarixiy obidalar matni talaffuzini belgilovchi yozuv. 

    C. Fonemalarning talaffuzini aks ettiruvchi yozuv 

    D. Fonemalarni ifodalovchi yozuv. 

    E. Fonemalarni ajratuvchi belgi. 

   61. Unlilarning uchlamchi cho‘zisligi qaysi dialektda yorqinros 

ko‘rinadi? 

     A. Namangan shahar dialektida. 

    B. Namangan atrof shevalarida. 

    C. O‘sh dialektida. 

    D. Andijon dialektida. 

    E. Farg‘ona dialektida. 

   62. Tasdiq ifodalovchi "hava" so‘zi qaysi shevalarda uchraydi? 

    A. Sariosiyo shevasida. 

     B. Xorazm shevalarida. 

    C. Qarshi shevasida. 

    D. Forish shevasida. 

    E. Iqon shevasida. 
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    63. Oorabuloq shevasi V.V.Reshetov tasnifi bo‘yicha qaysi 

lahjaga kiradi? 

    A. o‘g‘uz 

    B. Qipchoq 

    C. O‘g‘uz, qipchoq 

     D. Shimoliy o‘zbek 

    E. Qarluq, o‘g‘uz. 

   64.  So‘z boshida "k" undoshi qaysi lahja shevalarida "g" 

undoshiga almashadi: 

   A. Iqon shevasida 

    B. Qorabuloq shevasida 

    C. Xorazm shevalarida 

    D. Forish shevasida 

    E. Turkiston shevasida 

 

65. "Shayboniy-o‘zbek dialekti" deb nomlangan shevalar guruhi 

qaysi olimning tasnifida aks etgan? 

   A. V.V.Reshetov 

    B. K.K.Yudaxin 

   C. G‘.O.Yunusov 

    D. A.K.Borovkov 

    E. Y.D.Polivanov 

 :йъmgъlә" so‘z shakli Toshkent shevasidaכ" .66 

    A. Faqat oyisini bildiradi va hurmat ma'nosini anglatadi 

    B. Oyisi va singlisini bildiradi   

     C. Oila a'zolarining barchasini bildiradi va hurmat ifodalaydi 

    D. Otasi va onasini anglatadi va hurmat bildiradi. 

     E. Otasi-onasi va qarindoshlarini bildiradi va hurmat ifodalaydi 

67. So‘z boshida "й" o‘rnida "дж" ishlatadiganlar qaysi lahja 

vakillari? 

    A. Qarluq, qipchoq 

    B. O‘g‘uz, qipchoq 

    C. O‘g‘uz 

     D. Qipchoq 

    E. Qarluq 

 68. Prof. Y.D.Polivanov va V.V. Reshetovlarning o‘zbek shevalari 

tasnifida farqlanadigan asosiy atamalar qaysilar? 

    A. Qarluq-chigil uyg‘ur, chig‘atoy 

   B. Qarluq-chigil-uyg‘ur, qipchoq 

   C. Qipchoq, chig‘atoy 

   D. Chig‘atoy, o‘g‘uz 
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    E. Qipchoq, o‘g‘uz 

 69. "Diftong"ga berilgan aniq javobni belgilang. 

   A. Unlilarning cho‘ziq talaffuzi 

    B. So‘z boshida unlilar oldida artikulyatsiyasi yaqin bo‘lgan unli va   

undoshlarning ortirilishi  

   C. So‘z boshida unlilarning ikkilanishi. 

   D. So‘z boshida unlidan oldin undoshlarning orttirilish. 

   E. So‘z boshida unlining qisqa talaffuz qilinishi. 

 70. Lablangan unlilar qatorini toping. 

   A. ә,ү 

   B. a,y 

   C. y,и 

    D. o, y 

    E. a, ъ. 

 

 71. Lablanmagan unlilar qatorini toping. 

   A. o, ә 

   B. o, ө 

   C. ү. и 

   D. o, у 

    E. a, ь 

  72. Shevalardagi hozirgi zamon davom fe'li hosil qiluvchi 

affikslar qatorini toping. 

   A. - dъk, - dьq 

   B. - asan, - aджaq 

    C. - כp, - vכt 

   D. - gәnmәn, - ъbmәn 

   E. - alь, - әsъ 

   73. Xorazm  shevasida buyruq-istak  maylining 1 shaxs  

ko‘pligiga  xos shaklni  belgilang. 

    A.  baraйьq 

    B.  bכrъйlу 

    C .  baralь 

    D. borәйlъk 

    E.  bכrsъn              

 74. Tovush  mosligi  mavjud  bo‘lmagan qatorni  belgilang. 

    A.  йer- джer 

    B.  dedъ -  dәdъ 

    C.  teptъ - dәbtъ 

    D.   kel- gәl 

    Y.   bor- ber                 
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   75.  Qaysi  tovush  so‘z  boshida  qo‘llanmaydi? 

    A.   p 

    B.   f 

    C.   ң 

    D .  sh             

    E.    l 

 

“O‘ZBEK DIALEKTOLOGIYASI” FANIDAN O‘QUV 

AMALIYOTI 

DASTURI 

 

 "O‘zbek dialektologiyasi" kursi bo‘yicha standart 

talablarga ko‘ra sheva ateriallarini to‘plashni ko‘zlagan 

o‘quv amaliyoti o‘tkaziladi. Bu amaliyotdan maqsad 

talabalarning mayyan bir sheva vakili bilan jonli muloqotga 

kirishib, undan shu shevaga xos bo‘lgan xususiyatlarni yozib 

olish va shu orqali o‘zbek shevalari to‘g‘risidagi bilimini 

mukammallashtirishdir. Bunda  har bir amaliyotga chiqqan 

talaba oldindan tayyorlab qo‘yilgan savollarga javob olish 

bilan birga, savol-javob jarayonida ma'lum bir voqeani, xalq 

og‘zaki ijodi namunalarini aytish jarayonida betakror (orginal) 

til faktlarini ilg‘ab olishga ko‘proq ahamiyat berishi  lozim 

bo‘ladi. O‘quv amaliyotiga  chiqishdan oldin, albatta, uning 

ilmiy rahbari talabalarni ham nazariy, ham amaliy jihatdan 

hamda zamonaviy texnika bilan qurollantirishi va tegishli 

maslahatlar berishi lozim bo‘ladi. 

O‘quv amaliyotini amalga oshirish shakllari: 

1 Ilmiy rahbar boshchiligida 12-13ta, yoki guruh 

talabalarining yalpi biron tuman yoki  qishloqqa borib, o‘sha  
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 joyning sheva vakillaridan material to‘plash. Amaliyotning 

bu turi dialektologik ekspeditsiya ham deyiladi. Iqtisod va 

sharoit taqozo qilsa, bu amaliyot samarali  shakl hisoblanadi, 

chunki talabalarda bir-biridan o‘rganish imkonyati bo‘ladi. 

Bu amaliyot natijalariga ko‘ra talaba hisobot yozadi va u 

o‘rnatilgan tartiblarda guruh rahbari tomonidan baholanadi.  

 2. Ilmiy rahbarning ishlab chiqqan rejasi asosida talaba 

individual tarzda savolnomadagi vazifalarga o‘z shevasi yoki 

ilmiy rahbar belgilagan sheva bo‘yicha material to‘plab 

keladi va uni referat shakliga keltiradi. Bu referat rahbar 

tomonidan tekshirilib, o‘rnatilgan  tartiblarda baholanadi.  

 O‘quv amaliyotiga talaba portativ  magnitofon, 

imkoniyati bo‘lsa vidiokamera bilan chiqishi maqsadga 

muvofiqdir. Talaba dialektologik amaliyotga chiqishdan oldin 

quyidagi  namunada dastur (lekin bu dastur ijodiy 

rivojlantirilishi va tegishlicha o‘zgartirilishi mumkin): 

      1. Shevasi o‘rganilayotgan aholining yashash joyi haqida 

umumiy ma'lumot, aholining milliy tarkibi, ularda 

o‘zbeklarning  nisbiy miqdori, aholi punkti atrofidagi sheva 

vakillari, boshqa millat vakillari haqida ma'lumot. 

      2. Sheva vakillarining kasb-kori. 

      3. Shevaning o‘zbek shevalari tasnifidagi o‘rni. 

      4. Shevada  a, כ   unlilarining qo‘llanilishi. 

      5. Shevada kontrast juft unlilarining qayd qilinishi. 

      6. Singarmonizmning qaysi turi shevada qo‘llaniladi: 

a)palatal singarmonizm saqlangan so‘z va grammatik shakllar 
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 qatnashgan ikki jumla yozing; b) labial singarmonizm 

elementlarini saqlagan so‘z shakllaridan beshta misol yozing. 

      7. Birlamchi cho‘ziq unlilar saqlangan so‘zlarga  beshta 

misol  keltiring. 

      8. Ikkilamchi cho‘ziq unlilar  yuz beradigan so‘zlarga 

ham beshta misol yozing. 

      9. Diftong unlilar bormi? Diftonglashishning qanday 

shakllari uchraydi? 

     10. Adabiy tildagi jarangsiz undoshlar shevada qaysi 

o‘rinlarda jaranglashadi? Misollar yozib, sharhlab bering. 

      11. Adabiy tildagi jarangli undoshlar shevada 

jarangsizlanishiga  ham misollar keltiring. 

      12. Adabiy tilda so‘z boshida qatnashadigan undoshlar 

shevada qaysi  undoshlar bilan almashishi mumkin? (masalan, 

doppъ – to‘ppъ). 

      13. H undoshi talaffuzda bormi? U qaysi o‘rinlarda 

o‘zining adabiy tildagi  mavqeini saqlab qoladi? Misollar 

keltiring. 

      14. H undoshi  talaffuzda yo‘q bo‘lsa, uning adabiy 

tildagi o‘rni qanday to‘ldiriladi? Misollar yozing. 

      15. Adabiy tildagi F undoshi shevalarda qanday 

variantlarga ega bo‘ladi? Misollar yozing. 

      16. B undoshi v va p ga o‘tishi mumkinmi? Misollar 

yozing. 

      17. L undoshining so‘z boshida qo‘llanishiga misollar 

keltiring. 

      18. Umlaut hodisasiga (כt - әtә) misol keltiring. 
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       19. Sheva " й"lovchi shevami yoki "дж"lovchimi? So‘z 

boshida "й" yoki "дж" qatnashgan o‘nta misol yozing. 

      20. Qo‘shma so‘zlarda fonetik o‘zgarishlar yuz 

beradimi? Masalan, bu yerda "borda", beshta misol yozing, 

keltiring va fonetik o‘zgarishlarni izohlang. 

      21. So‘z boshida, o‘rtasida va oxirida tovush 

orttirilishiga  misollar keltiring. Masalan: ayvon – hәйvכn, uzum 

– йүzүm  v.b. 

      22. So‘z urg‘usining turli turkumlardagi so‘zlar  

bo‘g‘inlariga tushushiga misol keltiring. 

      23. Shevada o‘zidan katta notanishlarga nima deb 

murojaat qilinadi:  

-ayollarga; 

-erkaklarga. 

24. O‘zidan kichik notanishlarga nima deb murojaat 

qilinadi: 

-singillarga; 

-ukalarga. 

25. O‘z ota-onasini, qarindosh-urug‘larini nima deb 

chaqiradi: 

-onasini; 

-otasini; 

-onaning ukasi va akasini; 

-otaning ukasi va akasini; 

-onaning opasi va singlisini; 

-otaning opasi va singlisini; 

-onaning otasi va onasini; 
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 -otaning otasi va onasini; 

-opa-singillarning farzandlari bir-birlarini; 

-aka-ukalarning farzandlari bir-birlarini. 

    26. Opasining erini nima deb chaqiradi? 

    27. Akasining qaylig‘ini nima deb chaqiradi? 

    28. Qaynota, qaynona kelinini nima deb chaqqradi? 

    29. Yangi kelin qayinegachi, qayni va qayni singillariga ism 

qo‘yadimi? Qanday ismlar? Misollar yozing. 

    30. Non yopish jarayonida qo‘laniladigan predmet va 

jarayon nomlari. 

    31. Ovqat pishirishda qo‘llaniladigan predmet va jarayon 

nomlari. 

    32. Ovqat nomlari. 

    33. Kunda bezovta qiladigan hashoratlarning nomi. 

    34. Gazandalarning nomi. 

    35. Qushlar, parrandalar va ular mahsuloti. 

    36. Mevali va mevasiz daraxtlarning nomi. 

    37. Sabzavot nomlari. 

    38. Poliz mahsulotlari nomi. 

    39. Sheva vakillari kasb-kori bilan bog‘liq bo‘lgan  20 

so‘zni yozing va izohlab bering. 

    40. Ko‘plik shaklini ifoda qiluvchi affikslar va ularning 

variantlari. Ko‘plik affiksining hurmat ma'nosida qo‘llanishi 

haqida ham ma'lumot bering. 

    41. Erkalash - kichraytirish affikslari. 

    42. Kelishik qo‘shimchalari: 

       -qaratqich: 
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        -tushum: 

       -jo‘nalish: 

       -o‘rin-payt: 

       -chiqish: 

     Bu kelishiklarning ayrimlari bo‘lmasa unga  izoh  bering va 

shevaning  o‘ziga xos turlanishidagi  fonetik o‘zgarishlarga 

izoh bering. 

     43. O‘tgan zamon  fe'llari  tuslanishiga  misollar yozing (5 

ta  shakl). 

     44. Hozirgi  zamon  fe'llari  tuslanishiga  misollar yozing (2 

ta shakl). 

     45. Kelasi zamon  fe'llari  tuslanishiga  misolar yozing (3 ta 

shakl). 

     46. Fe'llarning  funksional shaklini hosil  qiluvchi  affikslar va 

ularning  variantlarini yozing: 

    -ravishdosh; 

    -sifatdosh; 

    -harakat nomi. 

    47. Adabiy tilda uchramaydigan va adabiy  tildan  kuchli 

fonetik o‘zgarishga uchragan  so‘z yasovchi  affikslarni  

keltiring. 

    48. Shevaga xos  bo‘lgan  yana  qanday  faktlarni qayd  

qilgan  bo‘lardingiz? 

    49. Bu savolnoma- dasturga  xalq og‘zaki  ijodidan 2 ta 

matn: 1 she'riy matn (kamida 10 qator) va 1 nasriy matn ilova 

qilish lozim (hajmi kamida 3 sahifa).  

Baholash 
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 Amaliyot topshiriqlarininihg 1- 48  savollariga to‘g‘ri 

javoblarning har biri 2 ball bilan baholanadi, 49-topshiriqning 

to‘g‘ri bajarilishi maksimal bali 4 baldir.  
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